
Linköpings universitet | Institutionen för biomedicinska och kliniska vetenskaper 

Examensarbete, 30 hp | Logopedprogrammet 

Vårterminen 2021 

 
 

 

   

 

 

 

 Tolksamarbete inom logopediska verksamheter   

– en enkätstudie ur tolkarnas perspektiv      

   

Jennifer Aburto Maldonado 

Lisa Eklind 
 

 

Logopedprogrammet, Med fak, LiU, termin 8 (8LOA82) 

 

 

 

 

Handledare: Charlotta Plejert 

Datum för inlämnad rapport: 2021-05-18 

 

 

 

 



   
 

 
 

Interpreter Collaboration in Speech and Language Therapy Activities  

– A Questionnaire Study from the Interpreters´ Perspective 

 

Abstract 
The need for interpreters in health care has increased as the number of multilingual individuals 

increases in today´s society. This entails greater demands on healthcare services to maintain a 

high quality of healthcare for all. Speech therapists often encounter multilingual people and are 

then in many cases in need of interpreters during assessments or interventions. Currently, there 

are only a few studies available that describe challenges that may occur in collaborations 

between interpreters and speech and language therapist, viewed from the interpreters’ 

perspective. The purpose of this study is thus to investigate the role of interpreters and 

emphasise their perspective on speech and language therapy activities (e.g. assessment and 

intervention) for multilingual people. Increased knowledge of the interpreters’ perspective may 

reveal challenges, as well as identify well-functioning working methods that exist. Results of 

the study may contribute to strengthening the collaboration between interpreters and speech and 

language therapists. 

 

The material for the study consists of questionnaire responses from 209 interpreters from 

different parts of Sweden. To provide a comprehensive overview of their answers, 

information about the interpreters was compiled in tables. Free text answers were an 

accompanying option to many of the fixed questions. The interpreters' free text answers were 

analysed using thematic analysis. Overall, the results showed that many of the interpreters 

perceived the collaboration with the speech therapists as positive, but that there are areas for 

improvement. The most commonly addressed area was that the interpreters felt that the 

speech therapists did not have sufficient knowledge of how interpreters are required to 

perform their profession (by oath of conduct). An improved understanding of each other's 

professions might increase the degree of satisfaction in the collaboration between interpreter 

and speech and language pathologist. Getting access to the materials that are to be used for 

assessment or intervention, before the appointment to be interpreted, would provide the 

interpreter with a fair chance to prepare appropriately. This is something that a majority of the 

interpreters in the present study pressed would improve their own performance and thus also 

increase patient safety. 

Keywords: interpreters, the interpreters' perspective, speech and language therapy, 

multilingualism, interpreter-mediated assessment, interpreter-mediated intervention   



   
 

 
 

Sammanfattning 

Behovet av tolkar inom hälso- och sjukvården har ökat i takt med att antalet flerspråkiga 

individer ökar i dagens samhälle. Detta medför högre krav på sjukvården att upprätthålla 

kvalitén på god hälso- och sjukvård för alla. Logopeder kommer ofta i kontakt med flerspråkiga 

personer och är då i många av fallen i behov av tolkar vid utredningar eller behandlingar. I 

dagsläget finns det endast ett fåtal studier tillgängliga som beskriver de utmaningar i ett 

samarbete med logoped, som kan upplevas ur tolkens perspektiv. Syftet med studien är därmed 

att undersöka tolkars roll och få fram deras perspektiv av logopedisk utredning och behandling 

av flerspråkiga personer. Ökad kunskap om tolkens perspektiv skulle kunna tydliggöra de 

utmaningar och välfungerande arbetssätt som kan finnas och bidra till att förstärka samarbetet 

mellan tolk och logoped.  

 

Materialet för studien består av enkätsvar från 209 tolkar som arbetar i olika delar av Sverige. 

Information om tolkarna sammanställdes i tabeller för att kunna ge en överblick över 

bakgrundsinformation samt svar på ett antal fasta frågor om deras perspektiv och erfarenheter 

av tolkning inom logopediska aktiviteter. Många av de fasta frågorna hade också möjlighet till 

fritextsvar, vilket i hög grad utnyttjades av de tolkar som besvarade enkäten. Fritextsvaren 

analyserades med tematisk analys. Resultatet påvisade att många av tolkarna överlag upplevde 

samarbetet med logopederna som positivt, men att det finns förbättringsområden. Det främst 

förekommande området var att tolkarna upplevde att logopederna inte hade tillräcklig kunskap 

över hur tolkarna bör utföra sitt yrke (utifrån yrkesetiska principer). En förbättrad förståelse för 

varandras professioner skulle kunna öka den ömsesidiga förståelsen i samarbetet mellan tolk 

och logoped. Att kunna få ta del av de material som ska användas innan ett besök hos logopeden 

för att kunna förbereda sig, är något som tolkarna angav skulle kunna förbättra deras egen 

prestation och på så sätt även bidra till ökad patientsäkerhet.  

 

Nyckelord: tolkar, tolkarnas perspektiv, logopedi, flerspråkighet, tolkförmedlad utredning, 

tolkförmedlad intervention  



   
 

 
 

Upphovsrätt  

Detta dokument hålls tillgängligt på Internet – eller dess framtida ersättare – under 25 år från 

publiceringsdatum under förutsättning att inga extraordinära omständigheter uppstår. Tillgång 

till dokumentet innebär tillstånd för var och en att läsa, ladda ner, skriva ut enstaka kopior för 

enskilt bruk och att använda det oförändrat för ickekommersiell forskning och för undervisning. 

Överföring av upphovsrätten vid en senare tidpunkt kan inte upphäva detta tillstånd. All annan 

användning av dokumentet kräver upphovsmannens medgivande. För att garantera äktheten, 

säkerheten och tillgängligheten finns lösningar av teknisk och administrativ art. 

Upphovsmannens ideella rätt innefattar rätt att bli nämnd som upphovsman i den omfattning 

som god sed kräver vid användning av dokumentet på ovan beskrivna sätt samt skydd mot att 

dokumentet ändras eller presenteras i sådan form eller i sådant sammanhang som är kränkande 

för upphovsmannens litterära eller konstnärliga anseende eller egenart. För ytterligare 

information om Linköping University Electronic Press se förlagets hemsida: 

http://www.ep.liu.se/   

 

Copyright  

The publishers will keep this document online on the Internet – or its possible replacement – 

for a period of 25 years starting from the date of publication barring exceptional circumstances. 

The online availability of the document implies permanent permission for anyone to read, to 

download, or to print out single copies for his/hers own use and to use it unchanged for non-

commercial research and educational purpose. Subsequent transfers of copyright cannot revoke 

this permission. All other uses of the document are conditional upon the consent of the 

copyright owner. The publisher has taken technical and administrative measures to assure 

authenticity, security, and accessibility. According to intellectual property law the author has 

the right to be mentioned when his/her work is accessed as described above and to be protected 

against infringement. For additional information about the Linköping University Electronic 

Press and its procedures for publication and for assurance of document integrity, please refer to 

its www home page: http://www.ep.liu.se/   

 

© Jennifer Aburto Maldonado & Lisa Eklind 

  

http://www.ep.liu.se/
http://www.ep.liu.se/


   
 

 
 

Förord  

Vi skulle först och främst vilja tacka vår handledare Charlotta Plejert för allt det stöd och 

engagemang hon haft i vårt uppsatsarbete. Tack för att din tillgänglighet och att vi fick ta del 

av din kunskap inom området. Det har varit inspirerande och har gett mersmak.   

 

Vidare skulle vi vilja tacka alla de tolkar som tog sig tiden och medverkade i vår enkät. Tack 

för att ni lät oss få en inblick i hur ni arbetar och de behov som ni efterfrågar då det kommer till 

ett gott samarbete med logopeder. Vi tar med oss den lärdomen vi fått och hoppas på att kunna 

implementera den i vårt yrkesliv. Utan er hade den här uppsatsen inte varit möjligt. 

 

Slutligen vill vi även ge ett stort tack till våra vänner och familj för den stöd vi fått under 

uppsatsskrivningen samt under hela utbildningen 

 

 

Linköping, maj 2021   

 

Jennifer Aburto Maldonado & Lisa Eklind 

 

 

 

 

 

 

 

Författarna intygar härmed att man bidragit till arbetet med likvärdig insats.  



   
 

 
 

Innehållsförteckning 
 

1 Inledning ............................................................................................................................. 1 

2 Bakgrund ............................................................................................................................. 2 

2.1   Definition av flerspråkighet................................................................................................ 2 

2.2   Lagen om jämlik vård ........................................................................................................ 3 

2.3   Tolkning ............................................................................................................................. 4 

   God tolksed ..................................................................................................................... 4 

   Olika typer av tolk ........................................................................................................... 5 

   Tolkens arbetsuppgifter ................................................................................................... 6 

2.4   Språkliga och kulturella utmaningar vid utredning och behandling inom hälso- och 

sjukvård av flerspråkiga individer .............................................................................................. 7 

   Tolkar inom hälso- och sjukvården ................................................................................. 7 

   Kliniskt verksamma personers roll vid tolkade besök .................................................... 8 

2.5   Tidigare forskning om tolkning av relevans för logopedisk utredning och behandling .... 9 

   Logopediska utredningar och kulturellt anpassat material ............................................ 10 

   Briefing – Interaction – Debriefing (BID) .................................................................... 11 

3 Syfte och frågeställningar ................................................................................................. 12 

4 Metod ................................................................................................................................ 12 

4.1   Deltagare och undersökningsmaterial .............................................................................. 12 

4.2   Insamling av material ....................................................................................................... 13 

   Syntes av enkätsvar (utan fritextsvar) ........................................................................... 13 

4.3   Analys av data .................................................................................................................. 14 

   Analys av fritextsvaren .................................................................................................. 14 

4.4   Etiska överväganden ........................................................................................................ 14 

5 Resultat ............................................................................................................................. 15 

5.1   Presentation av resultat av demografiska uppgifter och utbildning ................................. 15 

5.2   Resultat av tematisk analys från fritextsvaren .................................................................. 17 

   Erfarenhet och tidspress ................................................................................................ 17 

   Tillgång till material ...................................................................................................... 18 

   Språkliga och kulturella skillnader ................................................................................ 19 

   Typ av material som översätts ....................................................................................... 20 

   Samarbetet mellan tolk och logoped ............................................................................. 21 

   Föräldrars roll vid barnutredningar ............................................................................... 22 

    Patientgrupper .............................................................................................................. 22 



   
 

 
 

   God tolksed ................................................................................................................... 23 

   Telefontolkning ............................................................................................................. 24 

6 Diskussion ......................................................................................................................... 25 

6.1   Metoddiskussion ............................................................................................................... 25 

6.2   Resultatdiskussion ............................................................................................................ 26 

   Bakgrundsinformation om tolkarna .............................................................................. 26 

   Erfarenhet ...................................................................................................................... 26 

   Tidsaspekter .................................................................................................................. 28 

   Språk och kultur ............................................................................................................ 28 

Material ......................................................................................................................... 29 

   Förförståelse för God tolksed ........................................................................................ 30 

   Föräldrars roll vid barnutredningar ............................................................................... 32 

   Telefontolkning ............................................................................................................. 32 

6.3   Slutsats ............................................................................................................................. 33 

6.4   Framtida forskning ........................................................................................................... 34 

Referenser ................................................................................................................................. 35 

Bilagor ...................................................................................................................................... 39 

Bilaga 1: Mailutskick till tolkförmedlingar  ............................................................................. 39 

Bilaga 2: Informations- och samtyckesbrev för tolkar – webbaserad enkät ............................ 40 

Bilaga 3: Mall för webbaserad enkät ........................................................................................ 41 

Bilaga 4: Tabell över tolkspråk ................................................................................................ 46 



   
 

1 
 

1 Inledning    
I Sverige har det förekommit en stor invandring sedan 1950-talet som har lett till att en mångfald 

av personer från olika kulturer bor här (Salameh & Nettelbladt, 2018). Vid årsskiftet 2020 

uppskattades antalet utlandsfödda personer utgöra 19,7 procent av Sveriges befolkning (SCB, 

2021). Den stora invandringen tillsammans med den globalisering samt internationalisering 

som sker i samhället, har skapat utmaningar avseende hur man ska finna strategier för att öka 

och förbättra kommunikationen mellan samhällsinstitutionerna och medborgarna (Hyltenstam 

& Milani, 2012). Utmaningar rörande kommunikation kan exempelvis uppstå inom hälso- och 

sjukvården. Socialstyrelsen (2016a) menar i sin kartläggning “Tolkar för hälso- och sjukvården 

och tandvården” att all hälso- och sjukvårdspersonal har en skyldighet att kunna tillgodose 

patienten god hälsa där god vård ges på lika villkor för alla medborgare i enlighet med hälso- 

och sjukvårdslagen (HSL, 2017) och patientlagen (PL, 2014). Tolkar är en sådan resurs, som 

kan vara avgörande för att dessa krav ska kunna upprätthållas (Socialstyrelsen, 2016a).    

  

I några examensarbeten i logopedi (Byberg-Skyle, Issa & Svensson, 2018; Issa, Johansson & 

Nyneröd Granath, 2020; Knutas & Larsson, 2018) visas att skilda åsikter kan finnas mellan 

logoped och tolk avseende hur arbetet ska fördelas samt hur testning ska gå till vid utredning. I 

samtliga studier identifierade deltagande logopeder utmaningar vid tolksamarbete. I Issa och 

medarbetares studie, (2020) uppmärksammades att just tolksamarbete var ett stort 

förbättringsområde som logopeder kunde se. Dessutom togs det upp att de saknar logopediskt 

material för utredning av flerspråkiga vuxna, vilket leder till att bedömningarna i högre grad 

blir informella (Issa et al., 2020). Bristen på tester normerade för flerspråkiga personer var även 

något som framhölls av Byberg-Skyle och medarbetare (2018). Osäkerhet kring vilka roller var 

och en hade, under utredning av flerspråkiga individer, orsakade av bristen på ömsesidig 

förförståelse för varandras professioner påvisades i Knutas och Larssons (2018) studie. 

  

De studier som har nämnts ovan är huvudsakligen fokuserade på logopeders perspektiv. Om 

utmaningar och välfungerande arbetssätt identifieras kan det bidra till att utveckla möjliga 

åtgärder för förbättrat samarbete mellan tolkar och logopeder, vilket också gynnar patienter.  

Uppsatsförfattarna strävar med denna studie efter att uppmärksamma upplevelser av samarbete 

med logoped i olika kliniska verksamheter, men denna gång ur tolkarnas perspektiv.   
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2  Bakgrund  

I bakgrunden presenteras inledningsvis en definition av flerspråkighet. Därefter ges en översikt 

över tidigare studier som är av betydelse för området tolkning i logopediska sammanhang.  

 

2.1  Definition av flerspråkighet 

Det finns ingen entydig definition av flerspråkighet. Övergripande kan man definiera 

flerspråkighet som att den uppstår hos individer som har exponerats för språkliga miljöer och 

som vanligtvis kan kommunicera med hjälp av mer än ett språk (Salameh & Nettelbladt, 

2018).  Termer som förstaspråk och andraspråk är vanliga för att försöka beskriva en individs 

flerspråkighet. Abrahamsson och Bylund (2012) förklarar förstaspråk/modersmål som det språk 

som personen lär sig först, dvs har exponerats för först, medan andraspråk är det språk som 

individen lärt sig efter förstaspråket. Dessa termer syftar alltså på inlärningen av en individs 

olika språk, men det betyder inte att modersmålet behöver vara det språk som individen 

behärskar bäst eller identifierar sig med. Vidare förklarar författarna att termer som simultan 

tvåspråkighet samt successiv två- eller flerspråkighet även kan användas för att förklara en 

individs flerspråkighet (Abrahamsson & Bylund, 2012). Simultan tvåspråkighet syftar på en 

individ som har lärt sig två eller flera språk parallellt med varandra, medan successiv två- och 

flerspråkighet gäller för individer som lärt sig ena språket innan hen exponerats för det andra 

(Riquelme & Rosas, 2014). 

 

Interna och externa faktorer kommer att vara avgörande för hur väl en individ förvärvar ett eller 

flera språk. Med interna faktorer syftar man på de strukturella nivåerna som ett språk har 

(lexikon/ordförråd, syntax, morfologi, fonologi) samt kognitiva faktorer och förmågor som en 

individ använder sig av för att lära sig ett språk. Externa faktorer syftar bland annat till mängden 

socialt samspel en individ har med talare av målspråket samt social bakgrund, identitet och 

attityder (Abrahamsson & Bylund, 2012). I denna studie kommer studieförfattarna använda den 

mer generella beteckningen av flerspråkighet beskrivet av Salameh och Nettelbladt (2018) då 

termen flerspråkighet tas upp, eftersom informanterna använder sig av flera språk men 

studieförfattarna inte vet på vilket sätt de lärt sig (t.ex. simultant eller successivt). 
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2.2 Lagen om jämlik vård     

Det finns olika lagstiftning som betonar att alla har rätt till vård inkluderande den 

information som hör till sjukdomen och vårdinsatserna. Exempelvis i hälso- och 

sjukvårdslagen (HSL, 2017) står följande i kapitel 3 § 1:  

 

Målet med hälso- och sjukvården är en god hälsa och en vård på lika villkor för hela befolkningen. 

Vården ska ges med respekt för alla människors lika värde och för den enskilda människans 

värdighet.  

 

I patientlagen (PL, 2014) står det:  

  

Informationen ska anpassas till mottagarens ålder, mognad, erfarenhet, språkliga bakgrund och 

andra individuella förutsättningar. (3 kap. 6 § PL). […] Den som ger informationen ska så långt 

som möjligt försäkra sig om att mottagaren har förstått innehållet i och betydelsen av den 

informationen som lämnats. Informationen ska ges skriftligt om det behövs med hänsyn till 

mottagarens individuella förutsättningar eller om han eller hon ber om det (3 kap. 7 § PL).  

 

Förvaltningslagen (FL, 2017) är den lagstiftning som reglerar tolkanvändningen, bland annat, 

och i § 13 står följande:   

 

En myndighet ska använda tolk och se till att översätta handlingar om det behövs för att den enskilde 

ska kunna ta till vara sin rätt när myndigheten har kontakt med någon som inte behärskar svenska.  

  

Varken i HSL eller PL står något om att man vid behov är skyldig att använda tolk, men det 

som står antyder dock att man eventuellt kommer behöva använda sig av tolk för att kunna 

säkerställa jämlik vård. För att alla ska få lika vård innebär det inte bara att alla ska ha rätt att 

få information om vad som händer och/eller ska hända, utan att man också ska förstå den 

information man får. Detta kan inte alltid ske på svenska, eftersom Sverige är ett land med 

språklig mångfald. Att använda sig av tolk stödjs även av språklagen från 2009, där det står att 

man ska värna om svenskan och den språkliga mångfalden i Sverige (Språklagen, 2009).   

 

I FL står det att man ska använda sig av tolk när det kan uppstå språkliga barriärer vid kontakt 

med myndigheter. Det leder till att myndigheter både har en rättighet och en skyldighet att 
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använda sig av tolk vid situationer när en av parterna inte behärskar svenska. Att använda tolk 

vid möte med myndigheten är en kostnadsfri rättighet för personer som inte behärskar svenska, 

talar något av de nationella minoritetsspråken eller teckenspråk (Fioretos, Gustafsson & 

Nordström, 2020).   

 

2.3 Tolkning  

Det var under 1970-talet som behovet av tolkar började bli alltmer centralt eftersom man 

började uppmärksamma hur språkskillnader påverkade rättssäkerheten vid kontakt med 

myndigheter. Det var nu som Sveriges kommuner börjar bygga upp tolkservicen, för att kunna 

ta hänsyn till den växande mångfalden i landet. För att kunna säkerställa och se till att det fanns 

tillgång till kvalificerad tolkservice, växte ett auktorisations- och utbildningssystem fram 

(Fioretos et al., 2020). Sedan 1970-talet har tolkutbildning och tolkförmedlingar främst 

behandlats som om det vore en invandrarfråga och ses som en rättighet för personer som inte 

behärskar svenska, vilket är i linje med de invandrarpolitiska målen (Fioretos et al., 2020).    

  

Det är inte alla tolkar som är anställda hos en tolkförmedling, utan de flesta tolkar är frilansande. 

En tolk får endast ersättning för den tid som hen faktiskt tolkar och ibland kan hen få ytterligare 

ersättning för spilltid och restid. Tolken får sällan ersättning för den tid de lägger ner för att 

förbereda sig för ett uppdrag eller för att delta i utbildning och därför har de flesta tolkar en 

annan sysselsättning utöver tolkningen. Detta leder till att många har tolkarbete som ett 

genomgångsyrke, då yrket ofta är lågavlönat och det är svårt att komma upp i en ersättningsnivå 

som räknas som heltid (Kunskapscentrum migration och hälsa, 2019; Socialstyrelsen, 2016a).   

  

 God tolksed  

År 1980 samarbetade Kommerskollegium, Skolöverstyrelsen, Domstolsverket och Svenska 

tolkförbundet (STOF) för att ta fram yrkesetiska regler som bland annat berör tolkens roll, som 

kallas God tolksed (Fioretos, Gustafsson et a., 2020). I God tolksed (Kammarkollegiet, 2019) 

ingår det bland annat att man som tolk inte ska åta sig uppdrag som man inte är lämpad för eller 

som man inte har tillräcklig kompetens för att utföra på ett tillfredsställande sätt. Det innebär 

att tolken kan behöva ta reda på mer information om uppdraget av uppdragsgivaren. Utifrån 

God tolksed ska man även presentera sig och sin roll under besöket, för båda parterna, detta för 

att alla ska veta varför tolken är där (Kammarkollegiet, 2019). Det framkommer även i God 
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tolksed att tolken alltid ska hålla sig neutral under tolkningssituationen, alltså inte ta någons 

parti. Först och främst skall hen tolka allt som sägs i rummet och sedan göra det i första person 

(jag-form). Om någon av parterna inte vill ha något tolkat ska de inte heller yttra det. Som tolk 

har man även tystnadsplikt, vilket gör att de även måste radera all fakta/information de har tagit 

reda på inför tolkningsbesöket, samt förstöra eventuella anteckningar de gör under besöket 

(Kammarkollegiet, 2019).  

 

  Olika typer av tolk 

Tolk är ingen skyddad yrkestitel, vilket gör att vem som helst kan kalla sig för tolk, men 

auktoriserad tolk är dock en skyddad yrkestitel (Kunskapscentrum migration och hälsa, 2019; 

Socialstyrelsen, 2016a). Eftersom det formellt inte krävs att man har någon tolkutbildning eller 

är auktoriserad för att arbeta som tolk delar man upp tolkarna i två grupper; de som är 

auktoriserade och de som inte är auktoriserade.  De tolkar som inte är auktoriserade brukar 

betecknas som ”övriga tolkar”. De som ingår i denna grupp har en stor variation i 

utbildningsgrad; det finns de tolkar som har gått flera utbildningar inom tolkning och sedan 

finns de som princip inte har någon tolkutbildning alls (Fioretos et al., 2020).   

  

För att bli en auktoriserad tolk behöver man ha en tolkutbildning som uppnår rätt nivå och sedan 

måste man göra Kammarkollegiets auktoriseringsprov. Auktoriserade tolkar kan sedan 

genomföra ytterligare ett prov som gör att de blir specialiserade sjukvårdstolkar eller rättstolkar. 

Titeln auktoriserad tolk gäller i fem år; sedan måste man förnya den hos Kammarkollegiet om 

man vill fortsätta att ha den skyddade yrkestiteln auktoriserad tolk (Fioretos et al., 2020; 

Kunskapscentrum migration och hälsa, 2019; Socialstyrelsen, 2016a).  Man kan auktorisera sig 

i 40 olika språk, men i Sverige finns talare av mer än 200 olika språk. Detta innebär att det inte 

finns auktoriserade tolkar för alla olika språk i Sverige (Migrationsskolan, 2019) 

  

Man skiljer även mellan översättare och tolk, där den största skillnaden är att en tolk tolkar det 

som kommuniceras muntligt (Kammarkollegiet, 2019) och en översättare översätter skrivna 

texter. Där sker oftast översättningen till översättarens modersmål (Fioretos et al., 2020). Som 

tolk kan man även utbilda sig till så kallad Prima vista-tolk. Det innebär att man kombinerar tal 

och skrift vid tolkningssituationen, till exempel att man muntligt översätter ett dokument eller 

text i en tolkad situation (Fioretos et al., 2020; Regeringskansliet, 2018).   
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  Tolkens arbetsuppgifter  

Tolkning kan gå till på lite olika sätt, till exempel kan den ske muntligt, med teckenspråk eller 

via brailleskrift (punkskrift). Det gemensamma för de olika sätten är att tolken tolkar mellan 

två eller flera personer som inte talar och/eller förstår samma språk, utan att innehållet eller 

avsikten med budskapet ändras. Tolken behöver kunna behärska förmågan att koordinera 

samtal och kommunikation mellan flera olika samtalspartners (Fioretos et al., 2020).  

  

All tolkning som sker inom den offentliga sektorn kallas kontakttolkning och där fungerar 

tolken som ett verktyg för att förmedla information och möjliggöra kommunikation och kontakt 

mellan två parter som inte förstår och talar samma språk. Under dessa samtal kan tolken befinna 

sig fysiskt i rummet, men hen kan även tolka på distans via högtalartelefon eller skärm (Fioretos 

et al., 2020; Kunskapscentrum migration och hälsa, 2019). Under kontakttolkning, när tolken 

befinner sig i rummet, är det vanligast att man sitter i en formation av en triangel. Detta görs 

för att parterna (tolkanvändaren och patienten/klienten) ska kunna ha ögonkontakt under 

samtalet samt möjliggöra för tolken att få maximal överföring av hela budskapet (Fioretos et 

al., 2020; Socialstyrelsen, 2016a). Vid telefontolkning befinner sig tolken någon annanstans 

och tolkningen sker via högtalare. Denna typ av tolkning kräver mer av tolken för att tolken 

bland annat inte kan se och uppfatta exempelvis kroppsspråk, rummets möblering och 

atmosfären, relationen mellan patienten/klienten och tolkanvändaren och om det finns någon 

mer person i rummet som inte har presenterat sig. Vid distanstolkning är det mer fördelaktigt 

att använda någon form av videosystem där patienten/klienten och tolkanvändaren kan se 

varandra. Då har rummet som patienten/klienten och tolkanvändaren är i en skärm och en 

kamera och upplägget är liknande i det rum som tolken befinner sig i och alla kan se och höra 

varandra (Fioretos et al., 2020; Socialstyrelsen, 2016a).   

  

Det finns olika metoder för hur en tolkning kan gå till. Den vanligaste metoden inom 

samhällsservice är konsekutiv tolkning. Vid sådan tolkning lyssnar tolken färdigt på den person 

som talar innan tolken tolkar till det andra språket och vice versa. Denna metod gör att parterna 

växlar mellan vem som pratar på sitt språk, vilket innebär att tolken språkväxlar mellan minst 

två språk (Fioretos et al., 2020). En annan metod är simultantolkning, där tolkningen sker 

samtidigt som originalbudskapet framförs. Denna metod kräver hög koncentrationsförmåga hos 

tolken samt viss teknisk utrustning (Regeringskansliet, 2018). Sedan finns det visktolkning som 

oftast sker under större möten när alla i rummet inte behöver få det som sägs tolkat till sitt 
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modersmål. Visktolkning är en variant av simultantolkning, där tolken tolkar det som sägs med 

endast några ords fördröjning (Fioretos et al., 2020; Regeringskansliet, 2018). Vid relätolkning 

tar man hjälp av ett tredje språk när tolkning mellan svenska och annat språk inte kan ske. Det 

är vanligt att man använder sig av två tolkar vid denna metod, en som tolkar ifrån klientens 

språk till engelska och en som tolkar ifrån engelska till svenska (Regeringskansliet, 2018).    

  

2.4 Språkliga och kulturella utmaningar vid utredning och behandling inom 

hälso- och sjukvård av flerspråkiga individer   

När det kommer till sjukvården av flerspråkiga individer kan språkliga hinder skapa problem 

vid informationsutbytet mellan vårdpersonal och patient. I en studie av Hultsjö och Hjelm 

(2005) framkom att intervjuad vårdpersonal besvärades av osäkerhet kring kvaliteten av 

information som behöver lämnas ut, för att kunna säkerställa att patienten förstått 

informationen. Personalen upplevde vidare att de inte disponerade alla medel som de behövde 

för att kunna ge god vård och sade sig vara tvungna att ta till medel som kroppsspråk och gester. 

Dock kan kroppsspråk och gester skilja sig åt mellan olika kulturer och begränsad kunskap hos 

vårdpersonalen om olika kulturers preferenser och attityder upplevdes som frustrerande 

(Hultsjö & Hjelm, 2005). 

  

Det finns många skillnader i hur man ser på sjukvården beroende på vilken kultur man lever 

inom. Exempelvis kan man i vissa kulturer betrakta läkare som föreskriver mediciner som mer 

måna att hjälpa patienten, då man betraktar medicin som den mest acceptabla behandlingen. Ett 

annat exempel är att i många kulturer kan det vara känsligt hur man levererar dåliga nyheter, 

såsom att en patient är döende. Dessa företeelser kan bli problematiska för en medverkande 

tolk, då hen måste förhålla sig till de riktlinjer som gäller för tolkyrket (Granhagen Jungner, 

Tiselius, Lutzen, Blomgren & Pergert, 2016).  

 

 Tolkar inom hälso- och sjukvården 

I studierna av Haralambous, Tinney, LoGiudice, Meng Lee och Lin (2018), Lor, Bowers och 

Jacobs (2019) och Williams, Oulton, Sell och Way (2018) belyses tolkens perspektiv inom 

hälso- och sjulvården. I studien av Haralambous med medarbetare (2018) tar de upp att 

tolkarnas och klinikernas syn på tolkens roll ser olika ut. Tolkarna tar upp att de skulle behöva 

mer bakgrundsinformation om patienten, men även få veta upplägget för mötet för att kunna 
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göra ett bra arbete. Att få träffa kliniker innan besöket var något som tolkarna såg som positivt, 

för då slipper tolken gå in i mötet utan viktig information. Tolken kände ibland att de behövde 

informera klinikern om de språkliga och kulturella särdrag patienten hade, något som inte alla 

kliniker tog emot bra. Tolkarna blev även ombedda av klinikern att ge sin egen bedömning av 

patienten, eftersom tolken var den som fick lära känna patienten bäst på grund av att de delade 

samma språk och kultur. I studien deltog även vårdgivare till personer med demens och de 

tillsammans med klinikerna och tolken hade en gemensam åsikt om att tolken har en viktig roll 

i utredning av demens av flerspråkiga individer, då tolkens närvaro gav patienten ett lugn, men 

även till den vårdgivare som var med under besöket (Haralambous et al., 2018). I Lors och 

medarbetares (2019) studie beskrev man tolkens roll med att de ska “staying in the shadow” 

och “being the voice” när de tolkar inom hälso- och sjukvården. Tolkarna tar upp att de har 

svårt att “staying in the shadow” när de hamnar i vissa situationer. Ett sådant exempel kan vara 

när klinikern ber tolken göra något som är utanför hens arbetsuppgifter eller när patienten och 

tolken känner varandra, men även när tolken har tolkat mycket för en och samma kliniker. 

Tolkarna tog även upp att det kan bli svårt att tolka om det är för många i rummet, då personer 

kan prata i mun på varandra, eller när en person pratar i för långa yttranden. Problem kan också 

uppstå om patienten inte pratar samma dialekt eller språk som tolken (Lor et al., 2019). I 

Willliams och medarbetare (2018) tar man upp att sjukvårdpersonal och tolkarna upplever att 

tiden inte alltid räcker till, bland annat på grund av att sjukvårdsmiljön kan vara oförutsägbar 

men även att tolkar kan vara bokade för kort tid. En tolk tog upp att hen upplevde sig behöva 

gå mitt i mötet för att den inbokade tiden var över. Hen tog upp att det inte kändes rätt att lämna 

mitt i, men om hen stannade kvar kunde nästa möte bli påverkat. Ytterligare svårigheter som 

tas upp i artikeln är den kulturella aspekten och hur tolken behöver förhålla sig gentemot 

patienten. Ett sådant exempel kan vara om tolken och patienten delar kultur, där tolken känner 

att den behöver anpassa informationen utefter vad som anses acceptabelt inom kulturen. Vissa 

aspekter av sjukdomsbilden diskuteras exempelvis inte och i vissa fall behövs anpassning av de 

ordval som sägs, för att framföra samma budskap men utan att förolämpa patienten (Willliams 

et al., 2018). 

 

 Kliniskt verksamma personers roll vid tolkade besök  

Det man som kliniker eftersträvar är att få ett naturligt samtal vid det tolkade besöket. Det är 

viktigt att man inför ett tolkförmedlat samtal planerar det man vill ha sagt samt att man under 

besöket formulerar sina yttranden kort och konkret (Kammarkollegiet, 2019; Socialstyrelsen, 
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2016b). Enligt de rekommendationer som ges av Socialstyrelsen (2016b) ska klinker(n) ge 

tolken tid för att den ska hinna tolka det sagda för att kunna säkerställa att tolkningen blir korrekt 

(Socialstyrelsen, 2016b). Onödiga facktermer, slang eller utpräglad yrkesjargong ska även 

försöka undvikas. Om en av parterna inte förstår ett ord eller yttrande ska personen be den andra 

personen förklara ordet eller uttrycket på ett annat sätt, via tolken. Med andra ord ska tolken 

inte ta på sig att försöka förklara det som en av parterna inte helt förstår (Kammarkollegiet, 

2019). Vid tolkade samtal där barn deltar har klinikern en förpliktelse att respektera barnets 

rättigheter och skyldigheter i enlighet med barnkonventionen (Unicef, u.å.). Den klargör att 

vårdnadshavarna har det juridiska ansvaret över barnets utveckling och får inte skiljas från 

barnet mot deras vilja (Unicef, u.å.). Då det endast är den ansvariga kliniker som berörs av 

barnkonventionen, kommer tolkens roll inte påverkas, då tolken endast översätter det som sägs 

i rummet muntligt (Regeringskansliet, 2019). 

 Som kliniker är det viktigt att man anpassar sin vård efter de kulturella och lingvistiska behov 

som den individ som söker vård har. För att kunna tillgodose dessa behov, behöver bland annat 

klinikerna ha goda kunskaper om olika typer av kulturella hänsyn som måste tas i kontakterna 

med patienter med olika bakgrund (American Speech-Language-Hearing Association [ASHA], 

2004). Det är som kliniker även viktigt att försöka sätta sig in i olika språk och kulturer och att 

utveckla en kulturell kompetens och medvetenhet (Salameh, 2018). 

 

2.5 Tidigare forskning om tolkning av relevans för logopedisk utredning och 

behandling 

När en tolk ska närvara vid en bedömning av en flerspråkig individ, kan tolken få göra mer än 

bara tolka det som sägs muntligt. Som nämndes ovan kan en logoped även vilja att tolken ska 

översätta texter, exempelvis testuppgifter, samt att hen kan vilja att tolken ska bedöma 

individens spontantal. Alla tolkar känner sig inte alltid bekväma med att utföra dessa uppgifter, 

dels för att deras uppgifter är att tolka det som kommuniceras muntligt och inte översätta skrift, 

samt att vissa tolkar känner att de inte längre kan vara neutrala mot alla parter när de ska bedöma 

ena partens språk (Salameh, 2018). Det är av vikt att både utövande logoped och tolk har ett 

bra samarbete, där målen för besöket är väldefinierade. Förberedelser med tolken över vad som 

kommer att göras samt hur de ska utföras kan förhindra möjliga felkällor (ASHA, u.å.).  En 

genomgång av vad det logopediska yrket innebär och vad det omfattar samt det vokabulär som 
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logopeder använder sig av, skulle var gynnsamt för både tolk och logoped, även för medicinskt 

tränade tolkar, för att kunna förbättra samarbetet mellan yrkena (Saenz & Langdon, 2019).   

 

Granhagen Jungner och medarbetare (2016) belyser i sin studie tolkarnas utmaningar i sitt 

arbete med vårdpersonal. I resultaten framkom det att tolkarna upplever att personalen skulle 

behöva utöka sin kompetens gällande kulturell förståelse. De upplevde exempelvis att 

vårdpersonalen inte förstod att vissa ord inte kan översättas bokstavligen, då det inte alltid finns 

en motsvarighet i det aktuella språket (Granhagen Jungner et al., 2016). Problematiken belyses 

även av Plejert, Antelius, Yazdanpanah & Nielsen (2015) i en studie av tolkförmedlat 

genomförande av ett test av kognitiv förmåga för en flerspråkig patient med misstänkt demens. 

Författarna tar upp utmaningarna som uppstod vid testningen på grund av att testet inte var 

språkligt eller kulturellt anpassat till patienten. Det medförde att missförstånd uppstod mellan 

vårdgivaren och tolken men även mellan tolken och patienten (Plejert et al., 2015). I en studie 

om samarbete med tolk av Saenz och Langdon (2019) deltog 229 logopeder ifrån Kalifornien 

och studiens resultat visade att de flesta logopederna kände sig förberedda på att samarbeta med 

en tolk, men även att många av dem kunde tänka sig att gå på kurser för att bli bättre på att 

samarbeta med tolken. Över hälften av logopederna tyckte att tolken var väl tränad för uppdrag 

hos logopeden. I studien kom man även fram till två förbättringsområden för att säkerställa 

kvalitén på tolkning/översättning och dessa var att vidareutbilda tolkarna men även logopederna 

inom varandras ämnen/områden (Saenz & Langdom, 2019). Resultatet ifrån Migrationsskolan 

(2019) framkommer det att kliniker ofta inte vet hur de ska kommunicera med tolken, där de 

bland annat inte ger tolken tid att tolka, talar i för långa yttranden samt använder ett för svårt 

ordförråd. Migrationsskolan (2019) har liknande förslag på förbättringar som Saenz och 

Langdon (2019), som var bland annat att klinikerna ska få gå på utbildningar om hur man 

kommunicerar med en tolk samt att tolken ska få utbildning om hur man arbetar på 

demenskliniken och vilka tester man brukar använda sig av (Migrationsskolan, 2019). 

 

 Logopediska utredningar och kulturellt anpassat material  

Enligt Langdon (2002) bör all översättning av formella kliniska tester i realtid undvikas. Särskilt 

gäller detta de tester som logopeder använder, då alla språk inte har samma uppbyggnad. 

Langdon (2002) menar även att det är av betydelse att man inför besöket rådgör med tolken om 

eventuellt material, för att kunna anpassa språket samt att man inte diskuterar underlaget med 

tolken i sista minuten. Bilder men även ordspråk är särskild sårbara då kulturella aspekter kan 
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vara svåra att översätta och/eller anpassa från ett språk till ett annat (Dahlman & Larnemark, 

2016).  Detta gör att valet av bilderna som används i de olika testen måste vara noggrann 

utvalda, då exempelvis kategorin bestick och köksredskap kan skilja sig inom olika kulturer. I 

det västerländska samhället kan det tes som självklart att kniv och gaffel tillhör kategorin 

bestick men det behöver inte vara fallet i exempelvis Kina (Stow & Dodd, 2003). De ordval 

som väljs när det kommer till utredning är även dem viktiga och det gäller att som kliniker ha 

förståelse över att de ord man väljer kan ha olika betydelser beroende på kultur (Carter, Lees, 

Murira, Gona, Neville & Newton, 2005). Slutligen är det alltid klinikern som har det medicinska 

ansvaret och som ska ställa diagnosen. Detta får inte överlåtas till tolken oavsett om hen är 

införstådd i hur en utredning eller behandling genomförs (Langdon, 2002). Tolken finns där 

endast som assistans för att kunna hjälpa med den språkliga barriären (ASHA, u.å.). Det är även 

alltid klinikerns ansvar att rätt material utarbetas, som är kulturellt adekvat och att utredningen 

sker på ett lämpligt sätt som genererar tillförlitliga resultat (ASHA, u.å.). 

 

Material som finns tillgängligt i nuläget för att utreda flerspråkiga individer är otillräckliga, 

vilket kan leda till ojämlikheter inom vården för dem. Otillräckligheten består i att det finns en 

brist på normerat material att tillgå då man utreder flerspråkiga personer (Byberg-Skyle et al, 

2018; Issa et al, 2020). Roger och Code (2011) diskuterar risken att använda ett test som inte är 

översatt till modersmålet eller anpassad till kulturen, då förlitligheten på testets kan äventyras 

när tolken översätter testet under besöket. De skriver även att detta är något som måste 

undersökas mer men att logopeder bör tänka på detta när de förbereder sig inför tolkade besök 

(Roger & Code, 2011). Att direktöversätta ett test kan leda till att validiteten i målspråket blir 

påverkad, då vissa ord kan förlora sin språkliga komplexitet eller saknar kulturell motsvarighet 

i målspråket (Okalidou, Syrika, Beckman & Edwards, 2011). Även i Stow och Dodd (2003) tar 

man upp fördelarna med att ha normerade översatta test för flerspråkiga patienter, test som är 

språkligtanpassat till personens modersmål effektiviserar även besöken. Servicen skulle 

dessutom bli mer jämlik om alla logopeder inom ett och samma land har tillgång till samma 

normerade tester för den population som bor i landet (Stow & Dodd, 2003).  

 

  Briefing – Interaction – Debriefing (BID) 

Briefing-Interaction-Debriefing (BID) kan vara en metod som man som kliniker kan utnyttja, 

då man ska ha ett möte med hjälp av tolk (Langdon, 2002; Plejert, 2022; Saenz & Langdon, 

2019). Den går ut på att tillsammans med tolken ha en genomgång av materialet innan besöket, 
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att under tolkningen arbeta som ett team där man förhåller sig till sina “roller”, dvs tolken 

återger allt som sägs i jag-form och klinikern (logopeden) pratar direkt med patienten. Sista 

steget utgörs av en debriefing, där man går igenom hur denna process upplevdes och ser var det 

kan finnas potentiella förbättringsområden (Langdon, 2002). Denna metod ger även en 

möjlighet för tolken att kunna signalera tidigt, om det finns några delar av uppdraget som tolken 

inte har förutsättningar att göra, t.ex. Prima vista-tolkning (Plejert, 2022). 

 

3 Syfte och frågeställningar  

Studiens syfte är att undersöka tolkars roll samt deras perspektiv vid logopedisk utredning och 

behandling av flerspråkiga personer. Syftet är även att tydliggöra utmaningar och 

välfungerande arbetssätt, för att kunna förstärka samarbetet mellan tolk och logoped samt 

åtgärda eventuella utmaningar. 

 

Studien vägleds av följande frågeställningar:   

• Hur upplever tolkarna sin roll i samarbetet med logopeden vid logopedisk utredning och 

behandling?   

• Kan tolkarna dra nytta av sina tidigare erfarenheter i samband med en logopedisk 

utredning och behandling av flerspråkiga individer? 

• Använder tolkar några specifika strategier i sitt samarbete med logoped för att öka 

tillförlitligheten och tillfredställelsen med utförandet av sitt arbete?   

• Upplever tolkarna några utmaningar vid tolkning vid logopedisk utredning och 

behandling? 

 

4 Metod 

4.1 Deltagare och undersökningsmaterial 

Rekrytering av deltagare skedde genom mailutskick, där två av Sveriges största 

tolkförmedlingar kontaktades för att undersöka deras intresse över medverkan i studien. 

Tolkförmedlingarna har tillsammans tolkar som arbetar runt om i Sverige. Mailutskicket 

innehöll en kort presentation om uppsatsen samt länken till enkäten (bilaga 1). 

Inklusionskriterierna var att tolkarna skulle arbeta inom en tolkförmedling och att de skulle ha 

eller ha haft erfarenhet av logopediska utredningar/ behandlingar. Att deltagarna uppfyllde den 
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sista av inklusionskriterierna kontrollerades genom en fråga i enkäten. Medverkan i studien var 

frivillig och ett informations- och samtyckesbrev bifogades på enkätens förstasida (bilaga 2). 

Totalt besvarade 215 tolkar enkäten varav 6 deltagare uteslöts, då de inte uppfyllde 

inklusionskriteriet “ha eller ha haft erfarenhet av logopediska utredningar/ behandlingar”. Det 

totala antalet tolkar som medverkade var således 209 stycken.  

 

4.2 Insamling av material   

Insamling av data skedde som nämnts genom en elektronisk enkät (bilaga 3), som kunde nås 

via en länk i det mailutskick som vidarebefordrades till tolkarna via kontaktpersonerna i de två 

aktuella tolkförmedlingarna. Valet av en enkät gjordes för att det ger möjligheten att kunna nå 

ut till ett stort geografiskt område vid ett och samma tillfälle. Dessutom ges en större frihet till 

respondenterna, då svarstiden är flexibel (Bryman, 2009). Uppsatsförfattarna valde ändå att ha 

med en fritextruta under många av frågorna, för att ge tolkarna möjlighet att ytterligare kunna 

tydliggöra sina svar om de ansåg att det behövdes. Sådana textsvar ger även möjlighet att bidra 

till ökat djup på svaren på frågorna samt ge en mer beskrivande bild över vad respondenterna 

anser, jämfört med slutna frågor (Wenemark, 2017).  

För utformningen av enkäten användes det webbaserade enkätverktyget Survey & Report som 

finns tillgängligt för studenter och anställda i Linköpings Universitet (https://insidan.liu.se/it/it-

i-forskning/survey?l=sv). En av uppsatsförfattarna gick en utbildning i programmet, att det 

skulle kunna användas korrekt vid genomförandet av enkäten. Testenkäter skapades och 

skickades till några personer utan logopediskutbildning innan slutversionen av enkäten 

utformades och distribuerades. Testningen utformades och distribuerades i syfte med att 

granska språket samt för att kontrollera att enkäten var sammanhängande och förståelig 

(Wenemark, 2017), för andra utan logopedisk utbildning.  

 

  Syntes av enkätsvar (utan fritextsvar) 

Varje fast fråga sammanställdes och presenteras i resultatkapitlet i en tabell för att tydliggöra 

de svar som respondenterna angav. I tabellerna nedan framgår det hur respondenterna har svarat 

vad på varje fråga i enkäten, både i antal och som andelar av totalt avgivna svar uttryckt i 

procent. En uppdelning av tabellerna gjordes, då den första delen av frågorna främst rörde 

bakgrundsfaktorer kring tolken, som kön, ålder, utbildning mm, medan de övriga frågorna rörde 

de för studiens syften mer specifika frågorna som behandlade uppfattningen av samarbetet med 

https://insidan.liu.se/it/it-i-forskning/survey?l=sv
https://insidan.liu.se/it/it-i-forskning/survey?l=sv
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logopeden. En tabell över de språk som tolkarna i den här studien tolkade till svenska, redovisas 

i bilaga 4. 

 

4.3 Analys av data  

 Analys av fritextsvaren 

Alla fritextsvar samlades i ett Excelark, då det var det programmet som var kopplat till det 

enkätverktyg som användes (Survey & Report). Fritextsvaren analyserades genom kvalitativ 

innehållsanalys (Lundman & Hällgren Graneheim, 2008).  Uppsatsförfattarna började med att 

identifiera områden som skulle utgöra grunden för analysen, som sedan undersöktes och en 

grov sortering av fritextsvaren gjordes. I uppsatsförfattarnas fall gjordes en sortering med 

studiens frågeställningar som sorteringsgrund för de frågor som enkäten innehöll. Områdena 

sammanfattades sedan genom att använda sig av meningsenheter. Detta innebär att man 

sammanfattar svarets innehåll genom att reducera ner material till antingen ord, meningar eller 

textstycken (Lundman & Hällgren Graneheim, 2008). De meningsbärande enheterna 

reducerades ytterligare ner till en kod, där koder som stod för liknande innehåll formade 

uppsatsens kategorier (Kvale & Brinkmann, 2014; Lundman & Hällgren Graneheim, 2008).    

 

Sedan lästes varje fråga var för sig av uppsatsförfattarna och tog fram egna meningsbärande 

enheter, där man identifierade de mest frekventa områdena i varje fråga. Därefter presenterades 

de meningsbärande enheterna till varandra och tillsammans kom överens om de mest generella 

områdena. Dessa områden färgkodades sedan för att kunna utarbeta mer specifika teman. Totalt 

formulerades 9 teman:  Erfarenhet och tidspress, Tillgång till material, Språkliga och kulturella 

skillnader, Typ av material som översätts, Föräldrarnas roll, Patientgrupper, God tolksed och 

Telefontolkning. Dessa teman behandlas vidare under 5.2 i resultatet. 

   

4.4  Etiska överväganden 

Frågor om eventuella utmaningar som tolkarna skulle kunna uppleva vid samarbete med 

logoped kunde möjligen leda till att tolkarna känner sig bedömda, då frågorna i enkäten rörde 

deras arbete och hur de uppfattade att logopederna förstod deras arbete. Det skulle även kunna 

leda till att tolkarna kunde vara oroliga för att de ombads att bedöma logopedens arbete. För att 

sådana problem inte skulle uppstå informerade uppsatsförfattarna tydligt om studiens syfte i det 

informations- och samtyckesbrev som fanns i början av enkäten. För att skydda deltagarnas 
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identitet valde uppsatsförfattarna att göra deltagandet i enkäten anonymt (Vetenskapsrådet, 

2017). Enkäten var även frivillig, om tolkarna inte kände sig bekväma med att besvara dessa 

frågor, kunde man välja att avstå från medverkan.  Uppsatsförfattarna fick in fler enkätsvar än 

förväntat och med många fritextssvar. Många av fritextssvaren var mycket utförliga och 

innehållsrika, vilket gav en bra grund för att kunna besvara uppsatsens syfte. Då det initialt var 

tänkt att även telefonintervjuer skulle hållas, efterfrågade uppsatsförfattarna tolkarna att 

uppvisa intresse om det var villiga att ställa upp på intervju genom att lämna sina 

kontaktuppgifter. Då dessa kontaktuppgifter inte längre blev aktuella, raderades de i enlighet 

med GDPR (https://www.datainspektionen.se/lagar--

regler/dataskyddsforordningen/grundlaggande-principer/). 

 

5  Resultat  

 Nedan presenteras i 5.1 svar på studiens fasta frågor som kommer från den elektroniska 

enkäten. Studiens tematiska analys presenteras sedan i 5.2, där citat ur enkäten används för att 

illustrera de olika teman som identifierats utifrån respondenternas åsikter.  

 

5.1  Presentation av resultat av demografiska uppgifter och utbildning 

I tabell 1–3 är resultaten från de fasta frågor sammanställda. I tabell 1 presenteras svaren på 

frågor som handlar om utbildning och erfarenhet. I tabell 2 presenteras svaren på frågorna som 

berör tolkningen på logopediska besök. I tabell 3 presenteras svaren på frågorna som tar upp 

tolkarnas upplevelser av att tolka under logopedbesök. 

 

I enkäten deltog 209 tolkar där 39,7% är män och 60,3% är kvinnor. Av dessa är 4,3% av 

tolkarna mellan 18 – 33 år, 24,4% är mellan 34 – 49 år, 53,1% är mellan 50 – 65 år och 19,1% 

är över 66 år gamla. Gällande yrkeserfarenhet har 54,5% arbetat som tolk i över 10 år, 29,7% 

har arbetat mellan 5 – 10 år, 11,4% har arbetat mellan 3 – 4 år, 3,3% har arbetat mellan 1 – 2 år 

och 1,0% har arbetat som tolk mindre än ett år. De flesta tolkar (79,9%) har en 

högskola/universitetets utbildning, 13,3% har ingen utbildning efter gymnasiet, 6,2% har 

angivit alternativet “annan” och 0,5% har ingen utbildning utöver grundskola. Av de 94,7% av 

tolkarna som har en tolkutbildning (tabell 1) har de flesta (82 stycken) gått den på folkhögskola, 

75 tolkar har valt alternativet “annan” och i fritextsvaren framkom det att de har gått olika 

kurser. Totalt 40 tolkar har gått sin tolkutbildning på universitetet och 24 tolkar på 

https://www.datainspektionen.se/lagar--regler/dataskyddsforordningen/grundlaggande-principer/
https://www.datainspektionen.se/lagar--regler/dataskyddsforordningen/grundlaggande-principer/
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tolkförmedlings utbildningen. Många av deltagande tolkar har gått mer än en kurs och/eller 

utbildning inom tolkning. Nästan alla (96,1%) tolkar för både barn och vuxna, 2,9% tolkar 

endast för barn och 1,0% tolkar endast för vuxna.  

 

I tabell 1 framkommer det att 94,7% av tolkarna har en tolkutbildning och att 23,4% är 

auktoriserad tolk. Det framkommer också i tabell 1 att 99,0% av tolkarna känner till God 

tolksed.  

 

Tabell 1 Sammanställning av fördelningen av antal (andel i %) svar på frågorna om utbildning 

och erfarenhet hos deltagande tolkar 

 Fråga 4  
 

Har du någon 

tolkutbildning? 

Fråga 6  
 

Är du auktoriserad tolk?   

 

Fråga 10  
 

Känner du till God 

tolksed? 

Ja  198 (94,7%) 49 (23,4%) 207 (99,0%) 

Nej  11 (5,3%) 160 (76,5%) 2 (1,0%) 

 

I tabell 2 ser man att 74,6% upplever att logopeden känner till God tolksed och 21,5% blir inte 

ombedda att översätta material under ett logopedbesök. Många av tolkarna (85,2%) känner sig 

tillräckligt förberedda inför ett logopedsammarbete.  

 

Tabell 2 Sammanställning av fördelningen av antal (andel i %) svar på frågorna om tolkningen 

på logopediska besök  

 Fråga 11  
 

Upplever du att 

logopeder känner till 

God tolksed?  

Fråga 12  
 

Känner du dig 

tillräckligt förberedd 

inför ett 

logopedsamarbete? 

Fråga 13  
 

Brukar du bli ombedd att 

översätta olika material 

när du tolkar hos 

logoped?  

Ja  156 (74,6%) 178 (85,2%) 164 (78,5%) 

Nej  53 (25,4%) 31 (14,8%) 45 (21,5%) 

 

I tabell 3 framkommer det att 45,9% av tolkarna upplever samarbete med logopeden som 

mycket bra och att 6,2% inte tycker att samarbete är tillfredställande. På frågan vad tolkarna 

upplever att informationen ifrån logopeden eller logopedkliniken har 28,2% svarat att den är 

mycket bra och 15,3% som inte bra. Av de tolkar som deltog var det 32,5% som upplever att 

tolkning under logopedisk utredning/behandling som mycket bra och 7,6% beskriver 

upplevelsen som inte bra. Vid frågan hur tolkarna upplever det är att tolka för vuxna har 28,3% 



   
 

17 
 

svarat att det går mycket bra och 8,6% har svarat att det inte går bra. Vid samma fråga vid barn 

har 42,1% svarat att det går mycket bra och 11,5% har svarat att det inte går bra.  

 

Tabell 3 Sammanställning av fördelningen av antal (andel i %) svar på frågorna om tolkarnas 

upplevelser av att tolka under logopedbesök 

 Fråga 14 

 
Hur upplever 

du samarbete 

med 
logopeden? 

Fråga 15 

 
Hur upplever du 

informationen inför 

ett tolkjobb är från 

logopedkliniken 

eller från 

logopeden? 

Fråga 16  
 

Upplevelsen av 

tolkning under 

en logopedisk 

utredning/  

behandling är? 

Fråga 17  
 

Hur upplever 

du att det är att 

tolka för 

vuxna? 

Fråga 18 
 

Hur upplever 

du att det är att 

tolka för barn?   

Mycket bra   96 (45,9%) 59 (28,2%) 68 (32,5%) 80 (38,3%)  88 (42,1%)  

Bra   81 (38,5%) 66 (31,6%) 95 (45,5%) 74 (35,4%)  67 (32,1%)  

Mindre bra   19 (9,1%) 52 (24,9%) 30 (14,4%) 30 (14,4%)  13 (6,2%)  

Inte bra   13 (6,2%) 32 (15,3%) 16 (7,6%) 18 (8,6%)  24 (11,5%)  

Vet ej      7 (3,3%)  17 (8,1%)  

 

 

Avseende vilka språk som deltagande tolkar tolkade till svenska ses 54 olika språk, varav 

arabiska, polska och spanska är de vanligaste (bilaga 4).  

 

5.2  Resultat av tematisk analys från fritextsvaren 

  Erfarenhet och tidspress 

Just erfarenhet är en av de främsta anledningarna till att tolkarna upplever att de känner sig 

förberedda inför ett tolkjobb hos en logoped. Den form av erfarenheter som tolkarna kan dra 

nytta av har de skaffat sig på olika sätt. Några har erfarenhet av det kliniska testet som de 

ombeds att tolka, andra har arbetat tidigare med logopeder och det ingav en säkerhet då de ska 

tolka vid ett logopediskt besök. I många av fallen har tolkarna andra yrken eller kunskaper inom 

områden som ofta är i kontakt med logopeder, såsom lärare eller utbildning inom 

språkvetenskap. Det fanns även fall där logopeden har gått igenom testerna med tolkarna inför 

besöket och hur de ska genomföras, dock utgjorde dessa fall enstaka undantag och många 

upplever att de är tvungna att läsa på själva för att kunna förstå vad som ska göras.  

 

Vissa tolkar är positiva gällande sina erfarenheter med logopederna och många hyllar 

yrkesgruppen för sitt sätt att hantera just tolk och patient och beskriver att det märktes att de är 
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vana tolkanvändare. En tolk berättar att de logopeder hen stött på är väl förberedda över hur 

man för ett samtal med hjälp av tolken. Många av tolkarna påpekar att det är just erfarenheten 

som gör det möjligt för dem att få en bra upplevelse vid tolkning hos logopeden, på ett sådant 

sätt att de kan känna sig nöjda med sina prestationer. Tolkarna skildrar att upplevelsen är 

varierande beroende på den logoped och patient man handskas med, men att de ibland även 

upplever en känsla av att logopeden endast går på rutin. 

 

Resultatet av enkäten visar ett stort intresse hos tolkarna för att inhämta kunskaper inom 

logopedi. Några av tolkarna skriver att de bekantar sig med termer som har med logopedi att 

göra för att kunna få en bättre förståelse över vad som ska genomföras. Andra påpekar att man 

har deltagit på en kurs som anordnas av logopeder för tolkar vid en viss klinik. 

 

En utmaning som tolkarna har upplevt är att logopeden har varit stressad och det har gör att 

tolkarna känner att de inte får tillräckligt med tid för att kunna ge en adekvat tolkning.  

Den största utmaningen är att tolkarna upplever att logopederna bokar alltför kort tolktid, som 

gör att det blir tidspress i slutet av besöket men även under besöket, då alla nyanserna av det 

patienten vill få sagt inte utforskas.  

 

  Tillgång till material 

En majoritet av de tolkar som medverkar i enkäten har blivit ombedda att översätta olika former 

av material hos logopeden (se tabell 2). I följdfrågor angående detta (se bilaga 3), svarar de 

flesta att de inte får materialet i förväg. Dock skriver många av tolkarna att de inte har något 

emot att översätta material trots brister i förberedelsen. Några tolkar skriver att de får materialet 

vid bokningstillfället och andra skriver att man får materialet lite innan besöket. Vissa av 

tolkarna har blandade känslor över att översätta material under besöket. Anledningen till 

obehaget är att de inte upplever att det ingår i deras arbetsuppgifter att översätta material, då de 

inte är Prima vista-tolkar. Däremot löser de “problemet” genom att be logopeden att läsa upp 

texten, det gör att tolken kan tolka texten muntligt. Några tolkar skriver att de kontaktar ett tolk- 

och översättningsföretag som de känner till, om det är mycket material som ska översättas. En 

annan tolk skriver att hen känner sig som att hen träder in i okänd terräng då hen tillbads att 

översätta material på plats, men ville samtidigt hjälpa logopeden att kunna utföra sitt arbete.  

 

Av de tolkar som svarar att de inte översätter material och följdfrågan angående detta, om de 

kan tänka sig att göra det (se tabell 2 och bilaga 3), är det en liten andel som säger sig vara 
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villiga att göra det. Några av tolkarna är inte lika säkra eller svarar att det är beroende av det 

material som det gäller samt av situationen. Andra svarar nej på grund av att det inte ingår i 

deras arbetsuppgifter, men återigen att det är okej om logopeden läser upp texten och tolken får 

tolka texten muntligt i stället för att översätta.  

 

I samband med frågorna som rör förberedelser inför, styrkor och behov under besöken samt 

vad som skulle kunna förbättras (bilaga 3), kommer materialfrågan återigen upp. Önskemål från 

tolkarna är att få materialet i förväg, antingen vid tolkbokningen eller att man går igenom 

materialet tillsammans med logopeden en stund innan besöket. Det skulle kunna leda till en 

bättre tolkning samt ett bättre flyt vid besöket.  

 

Det var några tolkar som skriver att de önskar att få material som redan är översatt till det 

aktuella modersmålet. Det skulle göra tolkningen lättare, då tolken bara behöver läsa det som 

står i materialet samt att översättningen blir lika för alla patienterna.  

  

   Språkliga och kulturella skillnader 

Det är en del tolkar som tar upp att de upplever att inte alla logopeder har kunskap om att allt 

inte går att översätta på ett enkelt sätt till patientens modersmål. Detta kan antingen bero på att 

vissa ord inte finns eller för att grammatiken inte blir densamma samt att modersmålet har ett 

annat ljudsystem än svenskans. Några av tolkarna skriver att de får upplevelsen att logopeden 

inte har kunskap inom barnets modersmål gällande språkutvecklingen. Det är även flera tolkar 

som har tagit upp att de inte gillar när logopeden frågar om de kan bedöma barnets språk eller 

tal då de inte har kompetens inom detta. Det är inte självklart att tolken kan språkutvecklingen 

på modersmålet. 

 

Tolkarna uttrycker att språkspecifika faktorer kan leda till behov att behöva omformulera sig 

och beskriva vissa ord kan leda till att resultatet av ett test blir felaktigt. Detta är en av 

anledningarna till varför tolkar skulle vilja ha materialet i förväg. Det skulle ge dem chansen 

att i lugn och ro gå igenom materialet och se vad som går att översätta, men även tillfälle att se 

vilka svårigheter som kan uppstå vid översättningen. Detta skulle möjliggöra för tolken att hitta 

de bästa översättningarna till skillnad från när tolken känner sig stressad över att behöva 

översätta svåra/komplicerade ord eller meningar på plats.  
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Vissa av tolkarna menar att det vore positivt att man får en stund med logopeden innan besöket 

för att gå igenom materialet. Ett sådant förfarande skulle ge dem chansen att påpeka om något 

inte går att genomföra. Ett exempel som en av tolkarna tar upp är gällande språket mandarin, 

där genus inte markeras genom någon särskild form av personliga pronomen. Detta skulle 

kunna ställa till det om man skulle översätta direkt från svenska, där olika genusformer för 

pronomen är något som används frekvent. En annan problematik som tas upp är om logopeden 

exempelvis är ute efter ett specifikt ljud. En lösning kan vara att tolken och logopeden sitter 

tillsammans och hittar vilka ord man kan testa på modersmålet för att se om barnet kan uttala 

ljudet/ljuden korrekt. 

 

Vid mötet med en patient kan även kulturella skillnader påverka, men även testningen kan bli 

påverkad. Detta är något som några av tolkarna lyfter i sina svar. En tolk skriver att 

frågeformulären som används är anpassad för svenska barn och att de inte är anpassad för barn 

som är födda i utlandet. Dock påpekade hen att det inte är på grund av språket utan på kulturella 

aspekter som den blir problematisk. Andra tolkar anmärkte att det kan ske kulturkrockar under 

logopediska möten. En tolk berättade att vissa svenska begrepp inte går att direkttolka/-

översätta samt att saker som ibland tas upp inte finns i alla kulturer, vilket gör hens arbete svårt. 

En annan sak som kan påverka en utredning är om tolken och patienten inte talar samma dialekt, 

vilket är något som många tolkar tar upp. Det kan leda till att patienten får en felaktig 

bedömning då tolken och patienten inte förstår varandra, eftersom tolkens tolkning kan bli 

inadekvat på grund av dialektala skillnader. 

 

Även patientens utbildning och sociala tillhörighet kan påverka testsituationen. Till exempel 

tar en tolk upp att många patienter kommer ifrån landsbygden och de förväntas ha stor kunskap 

om naturen men det är inte fallet alla gånger. De kan samlingsnamnet för olika grupper 

(exempelvis att alla blommor kallas gül på turkiska) men kan inte specificera vilka de 

är/namnge underkategorier till målordet. Detta medför att logopeden behöver lägga testen på 

rätt nivå och eventuellt skippa vissa test eller deltest för att patienten inte har de förkunskaper 

som krävs för testet.  

 

  Typ av material som översätts 

De tolkar som översätter material hos logopeden skriver att det som de vanligtvis översätter 

brukar vara tester, där det mer specifikt gäller instruktioner till olika övningar. Några berättar 



   
 

21 
 

att de översätter sagor eller berättelser men även i vissa fall dokument. En del av tolkarna skriver 

att de bara översätter om det är ord eller enklare meningar, bildmaterial och leksaker. Om det 

blir för komplicerade meningar och/eller texter står många tolkar över. 

 

Några av tolkarna som medverkar i enkäten har erfarenhet inom Prima vista-tolkning och har 

inga problem med att översätta material, eftersom de då innehar kunskapen att kunna översätta 

ett dokument eller text muntligt i stunden.  

 

  Samarbetet mellan tolk och logoped 

Det som är nyckeln till ett bra besök samt att samarbete mellan logopeden och tolken blir bra, 

är att tolken får information om patienten och mer än bara kön och ålder. Många av tolkarna 

upplever sig vara förberedda då de ska tolka hos en logoped (se tabell 2). Anledningen till svaret 

för en del tolkar är att de får information innan om patienten och om besöket, antingen vid 

bokningen eller lite innan besöket. Det finns dock en liten andel tolkar som inte upplever sig 

särskild väl förberedda (se tabell 2). Dessa tolkar önskar att de kan få information innan besöket, 

både om patienten och vad som ska ske under besöket. Önskemål om att kunna läsa på om de 

svårigheterna patienten har, leta efter adekvata översättningar för vissa ord innan besöket eller 

hitta synonymer på det språk de ska översätta till, tillhörde till de vanligaste hos de tolkar som 

inte känner sig förberedda inför ett logopedsamarbete. Detta är något som även kommer upp i 

fråga 15 (se tabell 3), där det kommer fram i övriga kommentarer att det är ovanligt att man får 

information vid bokningen. En tolk tror att informationsbristen beror på att tolkförmedlingarna 

inte kräver den sortens av information från logopeden vid bokning av tolk. Några tolkar skriver 

att de ringer logopeden för att få mer information, men en tolk säger att logopeder inte alltid är 

villiga att ge mer information.  

 

Det är många tolkar som tycker att samarbete med logopeden är bra (Mycket bra och bra; se 

tabell 3) där de bland annat tycker att logopeden är lyhörd för vad som händer under besöket. 

Logopeden vet hur man använder tolken på bästa sätt samt vet vad en tolk är. Av den 

anledningen upplever de flesta tolkar att tolkningen under logopedisk utredning/behandling går 

bra (se tabell 3). Det är en del tolkar som upplever samarbetet med logopeden som mindre bra 

(se tabell 3; mindre bra och inte bra) där det brister i kunskapen hos logopeden om hur man 

arbetar med en tolk. Många uttrycker att de i vissa fall upplever svårigheter att förstå vad som 

pågår under ett besök samt att det upplevs som stressigt att tolka under logopediska möten. En 

tolk tar även upp att det beror på vilken del av utredningen man kommer in i, då språkliga 
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bedömningar är den biten som är svårast, men där behandling och återgivningen ofta inte är 

något problem med.  

 

  Föräldrars roll vid barnutredningar  

Det är många tolkar som tog upp att de inte vill ha med föräldrarna under besöket, då de 

upplever att många föräldrar lägger sig i när tolken tolkar, upprepar det tolken sagt till barnet, 

vilket leder till att föräldern hjälper barnet under testningen. En tolk tar upp att det kan förvirra 

barnet om föräldern lägger sig i och upprepar det tolken har sagt; att barnet inte vet vem den 

ska lyssna på. En av tolkarna skriver att hen önskar att logopeden styr samtalet bättre vid de 

tillfällen som föräldrarna lägger sig i. En annan anledning varför vissa tolkar inte vill ha med 

föräldrarna i rummet när barnet bedöms är för att de stressar tolken. Några tolkar tar även upp 

att vissa föräldrar inte ser eller hör barnets språk- eller talstörning och att vissa föräldrar till och 

med kommer med undanflykter eller konstiga förklaringar varför barnet gör eller säger något 

på ett sätt.  

 

Däremot är det inte alla tolkar som ser nackdelar i att ha föräldrarna med i rummet. Vissa tolkar 

vill att i alla fall en förälder ska vara med under besöket för att kunna förtydliga vad barnet 

säger, när tolken inte förstår vad barnet säger. Eftersom det är föräldrarna barnet är mest med, 

är det de som förstår dem bäst, speciellt om barnet använder sig av påhittade ord i stället för 

riktiga. En av tolkarna skriver att hen skulle önska att man kunde fråga medföljande förälder 

vad barnet säger för förtydligande, då barnet exempelvis läspar eller stammar. 

 

  Patientgrupper 

Många tolkar uppger att de tycker om att tolka för barn, men att det kan vara svårt på grund av 

språk- eller talstörningen barnet har. Det kan också röra sig om att barnet har någon neurologisk 

störning/sjukdom som gör att det har svårt att koncentrera sig eller sitta stilla. En annan 

svårighet som vissa tolkar tog upp är om barnet är blygt eller pratar tyst, att det är svårt att få 

kontakt med barnet då. De tar även upp det problematiska med att tolken behöver be barnet 

säga om det de sa för att tolken inte hörde på grund av språk- eller talstörningen: Det ena är att 

barnet kan bli medveten själv om att det är svårt att förstå dem och det andra är att barnet kanske 

ändrar sitt svar.  
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Vissa tolkar tycker även att det är svårare att hålla sig till ett språkbruk som barnet förstår samt 

att vissa barn inte förstår vad en tolk är och att det upplevs svårt att förklara vad en tolk är och 

gör. Andra tolkar tycker att det går bra att förklara för barnet var en tolk är och gör och att 

barnet förstår. Andra svårigheter som tas upp är att det inte alltid är lätt att förklara för föräldern 

vad som är svårt för barnet.  

 

Hos vuxna patienter är det andra saker som kan bli svåra. En tolk tog upp att detta beror på 

patientens kognition samt vilket eller vilka test man ska använda. En annan tolk tog upp att det 

är svårt och att man ska vara försiktig med att be om repetition. Tolken tog även upp att många 

vuxna skäms för sitt tillstånd.  En tolk skriver att vuxna patienter befinner sig i en kris och är 

särskild sårbara, på grund av sjukdom eller en olycka som har lett till att de förlorat en del 

funktioner. 

 

  God tolksed 

Av de tolkar som medverkar på enkäten besvarar en klar majoritet att de är bekanta med vad 

God tolksed innebär (se tabell 1). Däremot när samma fråga ställs om de upplever att 

logopederna vet vad God tolksed innebar enligt tolkarna, var resultatet inte lika övertygande (se 

tabell 2). Detta synliggjordes ytterligare i fritextsvaren där tolkarna ställer sig frågande till om 

logopederna vet tillräckligt mycket om hur tolkars profession ser ut och hur den utförs, då man 

upplever att logopederna ofta ber dem att utföra uppgifter som inte ingår i deras 

arbetsbeskrivning. Det är en del tolkar som har svarat att logopeden inte alltid har kunskap om 

att tolken ska tolka allt som sägs. 

 

Några tolkar tar upp att de inte uppskattar när logopeden ber dem att bedöma patientens språk 

eller tal, eftersom de då har svårt att hålla sig neutrala och opartiska. Vissa av tolkarna beskriver 

att de ibland upplever att logopeden lägger över sitt medicinska ansvar på dem, då de ber dem 

att utföra sådana bedömningar. Det står med i God tolksed (Kammarkollegiet, 2019) att man 

ska förbereda sig inför varje uppdrag man har samt att inte ta ett uppdrag om man inte är lämpad 

för den, något som kan vara svårt om informationen ifrån logopeden är bristfällig. Vissa tolkar 

tycker att logopeden inte väntar på att hen har tolkat klart utan att de kan avbryta under 

tolkningen, men även att de uttrycker sig i långa yttranden innan de låter tolken tolka. 

 

De upplever även att vissa logopeder är dåliga på att prata direkt till patienten utan säger till 

tolken “kan du säga till henne/honom att...”. Tolken är där för att kunna se till att 
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kommunikationen flyter på fast parterna talar olika språk. En sak som en tolk tar upp är att 

logopeden inte ger tolken utrymme att tolka om tolken är där för föräldrarnas skull eller om 

logopeden testar barnets svenska. En tolk skriver att det är viktigt att logopeden har goda 

kunskaper om vad som gäller för tolken, vilka uppgifter tolken får eller inte får göra under ett 

besök. Men även att det är väsentligt att logopeden vet hur den ska “föra sig” när man har en 

tolk närvarande under en utredning eller behandling. Ett exempel på detta skulle vara att ha 

direkt tilltal med patienten och inte vända sig mot tolken. Samma tolk tar även upp att logopeden 

inte ska använda kort fraser på tolkspråket för att motivera barnet, då barnet kan bli förvirrad 

över vilket språk som testas. Avslutningsvis skriver tolken att ”alla logopeder bör gå en 

tolkanvändarutbildning”. 

 

  Telefontolkning 

Rådande omständigheter under Corona-pandemin har bidragit till en ökad användning av 

telefontolkning vid utredningar och behandling. Det här är något som tolkarna upplever som 

problematiskt. Många upplever att tolkningen försämras på grund av miljön hos logopeden och 

att dessa faktorer påverkar deras förmåga att tolka på ett tillförlitligt sätt och att tolkningen 

således blir bristfällig. De svårigheterna som upplevs är exempelvis buller, telefonens 

ljudkvalité m.m. som påverkar deras förmåga att höra logopeden och/ eller barnet ordentligt. I 

några av fallen har man använt sig av en videolänk i stället för att använda sig av telefontolk. 

Dock tar en tolk upp att svårigheterna upplevs trots detta, då barnen blir förvirrad över 

situationen och inte helt begriper vad som sker. Samma tolk tog senare upp i enkäten att 

liknande problem som dålig ljudkvalité kan uppstå trots att man använder sig av videolänk. 

 

Tolkarna tog även upp att vid telefontolkning upplevs det att informationen inför ett uppdrag 

blir sämre (mindre) än vanligt, då de innan kanske har haft möjlighet att träffa logopederna före 

besöket för att gå igenom eventuellt material. Detta leder till att logopeden måste beskriva det 

material den tänker använda för tolken. En tolk skriver att man måste föreställa sig det 

material/sakerna som logopeden använder sig av. Då logopedens material kan variera mycket 

beroende på både typ av utredning och behandling kan det här vara problematiskt om det 

exempelvis handlar om material där föremål används. Om fallet skulle vara sådant kan 

resultaten då bli missvisande, då tolken måste försöka tolka något som de inte ser.  
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I de fall tolken inte kan se materialet som används måste materialet anpassas, på ett sådant sätt 

att det ska vara lämpligt för både logopeden och tolken att kunna utföra sitt arbete på ett adekvat 

sätt via telefon. Tolkarna har i enlighet med God tolksed uppdrag att tolka exakt det som sägs i 

rummet (Kammarkollegiet, 2019); något som man följer men som på grund av materialval kan 

leda till felkällor. Det är trots allt logopedens ansvar som kliniker att kunna säkerställa att 

utredningen genererar tillförlitliga svar, då det är de som står för den slutgiltiga diagnosen 

(Langdon, 2002). Den här typen av svårigheter kan undvikas om logopeden och tolken går 

igenom materialet innan besöket, för att tillgodose tolken en uppfattning om vad som kommer 

att göras, då det som tidigare nämnts kan bli svårt för tolken att riktigt förstå allt som händer i 

rummet utan att kunna se det. 

 

6 Diskussion  

6.1 Metoddiskussion 

I föreliggande studie användes ett webbenkätformulär för att samla in data. Anledningen till att 

denna metod valdes var för att det gav möjlighet att kunna nå ut till flera tolkar samtidigt, då 

uppsatsförfattarna ville öka chanserna att få in en stor mängd svar. Fördelar och nackdelar 

kunde ses med valet av enkät. En av fördelarna var att man kunde nå ut till många samtidigt 

(Bryman, 2009) och valet att integrera en fritextruta efter varje fråga gav respondenterna 

möjlighet att utveckla sina svar (Wenemark, 2017). Däremot upplevdes det av studieförfattarna 

att några av frågorna inte tolkades av respondenterna såsom det var tänkt. Om telefonintervjuer 

hade hållits hade detta kunnat uppmärksammats och frågan hade kunnat förtydligats för dem 

som deltog i intervjuerna. Det är dock inte helt självklart att intervjuer hade kunnat generera 

bättre svar då många av tolkarna svarade ganska utförligt i sina fritextsvar. 

 

Vidare kan det diskuteras huruvida om det antal tolkar som besvarade på enkäten kan uppfattas 

som lågt relativt till det totala antal tillgängliga tolkar som finns i Sverige. Av de uppgifter som 

togs emot från tolkföreningarnas kontaktpersoner framgick det att ca 6000 tolkar kontaktades 

genom utskicket. Av dessa tolkar besvarade således omkring 3–4% av dem den enkät som utgör 

materialet som används till denna uppsats. Dock bör det tilläggas att alla tolkar inte kommer i 

kontakt med logopeder och att detta kan vara en källa för bortfall, då studien endast riktade in 

sig på tolkar som hade erfarenheter inom det logopediska fältet. Sedan är studieförfattarna 
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medvetna om att det kan vara att personer som medverkar i enkäter vanligtvis är engagerade i 

sitt ämne och att detta kan påverka resultatet (Bryman, 2009).   

 

6.2 Resultatdiskussion 

Uppsatsförfattarna har valt att under denna del av uppsatsen inte helt och hållet redovisa 

resultatet utifrån de rubriker som användes under resultatet. Detta beror på att några av de teman 

som presenterats berör liknande områden och för att undvika att informationen blir repetitiv, 

kondenseras det som är gemensamt och av vikt för studiens syften under färre rubriker, nedan.  

 

  Bakgrundsinformation om tolkarna  

Av de 209 tolkar som uppfyllde inklusionskriterierna hade 94,7% av deltagarna någon form av 

tolkutbildning, där endast 5,3% saknade tolkutbildning. Men när det kom till frågan om de var 

auktoriserade tolkar var skillnaderna större. Endast 49 tolkar var auktoriserade tolkar, vilket 

utgör 23,4% av de som medverkade i denna uppsats (se tabell 1). Trots att det kan ses som att 

det var få som var auktoriserade tolkar, är dessa resultat i enlighet med tidigare forskning som 

säger att många har tolkyrket som en sidosyssla (Kunskapscentrum migration och hälsa, 2019; 

Socialstyrelsen, 2016a). Dessutom är det inte endast auktoriserade tolkar som kan arbeta med 

tolkning, då det går att arbeta som tolk utan formell tolkutbildning (Fioretos, 2019). En annan 

orsak kan vara att licensen för auktoriserad tolk endast gäller i fem år, och det kan vara så att 

många inte valt att förnya den (Fioretos et al., 2020; Kunskapscentrum migration och hälsa, 

2019; Socialstyrelsen, 2016a). Det kan också vara att några av tolkarna tolkar på ett språk som 

man inte kan auktorisera sig inom, med tanke på att det endast finns 40 språk i Sverige man kan 

vara auktoriserad tolk i (Migrationsskolan, 2019). Under resultatet framgår det att den näst 

största andelen tolkar har en annan form av utbildning. Detta beror främst på att några av de 

tolkar som har en tolkutbildning även tagit andra kurser inom tolkning.  

 

  Erfarenhet 

Resultatet av denna studie har visat att det finns ett stort engagemang hos majoriteten av 

tolkarna gällande viljan att lära sig mer om både logopedyrket och den terminologi som 

används, för att kunna bidra till ett bättre besök för patienten. Det engagemanget som finns är 

något som borde tas vara på för att på detta vis kunna förbättra samarbetet mellan 

professionerna.  Att ha ett gemensamt språk som båda professionerna förstår, dvs att ha 
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kännedom och använda samma termer, (Saenz & Langdon, 2019), skulle underlätta för både 

tolken och logopeden att uppleva att man får maximalt ut från patienten. 

Det skulle även kunna öka tillförlitligheten för logopeden i sin bedömning, då tolken förstår 

och har förståelse om varför man utför saker på ett visst sätt.  

 

Liknande synpunkter kan göras från logopedernas sida, där man borde kunna ta vara på de 

logopeder som innehar mycket erfarenhet gällande att arbeta med tolk. Det är även många av 

tolkarna som uttryckte sig positivt om logopederna och menade på att de hade goda kunskaper 

i hur man för samtal med hjälp av tolken. Dessa egenskaper skulle även kunna utnyttjas och 

kanske föras vidare till andra logopeder som har mindre erfarenhet. Det är dock viktigt att 

tillägga att trots mycket erfarenhet med att samarbeta med tolk, försvinner inte riskerna för 

feltolkning. Trots att man som kliniker kan utföra alla delmomenten vid tolkning korrekt, kan 

man missa kontextuella faktorer som kan vara av relevans, om man inte har ett välfungerande 

samarbete med tolken (Plejert, 2022).  

 

I enkätsvaren framkommer att några tolkar upplevde det som att en del logopeder bara gick på 

rutin. Som framtida logopeder finner uppsatsförfattarna det oroväckande, eftersom det kan 

innebära att många smådetaljer kan komma att missas under besöket och därmed skulle kunna 

leda till en feldiagnostisering av patienten. Logopeden är trots allt den som har ansvaret för 

patienten (Langdon, 2002) och om kommunikationen med tolken inte upplevs som 

tillfredställande från en av parterna kan förtroendet för klinikern minska från tolkens sida. Det 

i sin tur kan kanske leda till att tolken inte lägger mycket energi under besöket, eftersom den 

finner att logopeden saknar kunskaper eller ambition i att lära sig om de olika språken eller 

kulturen och således påverka patienten negativt.  

 

För att försöka att undvika en del av de utmaningar som kan uppstå, då man har ett samtal med 

hjälp av tolk, kan en lösning vara att man går igenom materialet med tolken innan besöket 

(Langdon, 2002). Detta var något som framfördes som önskemål av många tolkar och som 

upplevdes som positivt hos de tolkar som hade erfarenheter där logopeden gått igenom 

materialet innan. Det gäller att som kliniker vara medveten om sina begränsningar (ASHA, 

2004) och förkovra sig samt ta tillvara av den kunskap som tolken besitter. Ett förberedande 

besök mellan tolk och logoped skulle ge tillfälle för tolken att flagga för eventuella språkliga 

avvikelser men även ge möjlighet att anpassa materialet kulturellt (Carter et al, 2005; Dahlman 

& Larnemark, 2016; Okalidou et al., 2011). En annan viktig aspekt är att även informera 
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patienten om vad som kommer att hända. Att alla parterna som medverkar vid besöket vet vad 

som kommer att hända är något som är gynnsamt (Migrationsskolan, 2019), då det kan lätta 

patientens eventuella spänningar inför det som kommer att hända under besöket. 

 

  Tidsaspekter 

Många av tolkarna uppmärksammade i enkäten att de upplevde tidspress då de tolkade för 

logopeder och att de är bokade för kort tid.  Under den korta tiden som de är bokade hos 

logopeden, förväntas de i många av fallen att ha gjort ett förarbete samt efterarbete för varje 

individ de tolkar för. Det här bidrar till en upplevd stress från tolkens sida, som känner att då 

de tolkar hos logopeden inte hinner med allt de skulle vilja. En implementering av BID - 

metoden, där man för en öppen dialog mellan båda parterna kan vara gynnsamt för samarbetet 

mellan professionerna (Plejert, 2022). Det skulle kunna förbättra för tolkar som inte är utbildade 

i tolkning inom medicin, att kunna utföra en bra tolkning med en patient hos logopeden 

(Migrationsskolan, 2019). Dock är det viktigt att komma ihåg att det förarbete som tolken måste 

göra, sker oftast utanför kliniken och att de sällan får betalt för det (Kunskapscentrum migration 

och hälsa, 2019; Socialstyrelsen, 2016a). Det är heller inte alltid logopeden som har kontroll 

över den eventuella tidspressen. Det kan även hända att tolken är bokad efter besöket, och inte 

har tid/ möjlighet att kunna ta del av efterarbetet (Williams et al., 2018) som skulle kunna öppna 

upp möjligheterna för ett bättre samarbete. 

 

Ambitionen att alltid rutinmässigt försöka använda BID- metoden är ofta även en kostnadsfråga 

(Plejert, 2015). Att ge tolkarna mer tid för både för- och efterarbete kommer med all sannolikhet 

leda till högre kostnader, då det kommer en patient som behöver tolk. Om man däremot väger 

kostnadsfrågan gentemot HSL (2017), kan ökade kostnader vara nödvändigt för att kunna 

säkerställa en god och individcentrerad vård.  

 

 Språk och kultur  

Det framkommer att det finns de tolkar som tycker att logopeden inte har kunskaper om andra 

kulturer och hur andra språk än svenska är uppbyggda. Även tolkarna i Granhagen Jungner och 

medarbetare (2016) tar upp denna problematik, där de bland annat belyste att vissa ord inte går 

att översätta. Även Plejert (2022) diskuterar denna problematik där hon bland annat tar upp att 

ett ord som är vanligt på ena språket behöver inte vara vanligt i ett annat språk. Brist på kulturellt 

och språkligt anpassade test kan leda till att tolken får spela en annan roll än tolk under besöket, 
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eller kanske tvingas omformulera sig på sätt som gör att testet ändrar karaktär (Plejert et al., 

2015 Okalidou et al., 2011). ASHA (u.å.) tar upp att man som kliniker måste veta sina 

begränsningar om den kultur som patienten kommer ifrån, något som även Migrationsskolan 

(2019) tar upp, då man har uppmärksammat att kliniker har lagt testningen på en nivå som var 

över vad patienten klara av. Det är även något som tolkarna i denna studie har tagit upp, att det 

finns de logopeder som frågar efter saker som inte är självklart att patienten ska kunna på grund 

av skolgång eller var i hemlandet man är född. Detta kan leda till att testningen inte ger ett 

tillförlitligt resultat, vilket i värsta fall kan leda till att patienten får en felaktig diagnos och då 

inte heller den hjälp som patienten är i behov av. Vidare kan detta även styrkas av Roger och 

Code (2011) som tar upp att det finns risker i att använda tester som inte är språkligt eller 

kulturellt anpassade utefter individen.  

 

En annan sak som studiens tolkar tar upp är att de blir ombedda att bedöma patientens språk, 

vilket är något som de inte uppskattade, eftersom det inte är självklart att har kunskap om 

språkutvecklingen på patientens modersmål. Detta var något som tolkarna i Haralambous med 

medarbetare (2018) också tog upp, där de fick göra det för att klinikerna antydde på att de fick 

lära känna patienten bättre. Även tolkarna i den studien tyckte inte om att bli ombedda att göra 

det för att de inte längre kan hålla sig till sina riktlinjer.  

 

En problematik som tolkarna i föreliggande studie lyfter är att logopeden inte alltid tar hänsyn 

till att det finns olika dialekter i vissa språk och att dessa dialektala skillnader kan påverka 

testningen. Ett visst ord på en dialekt kan betyda något helt annat på en annan dialekt, vilket 

kan göra att tolken och patienten kan ha svårt att förstå vandra (Migrationsskolan, 2019). Denna 

problematik skulle kunna undvikas om man redan innan man bokar tolken vet vilken dialekt 

patienten talar och inte bara vilket språk.  

 

 Material  

Det framkom väldigt tydligt att det var sällan tolken fick materialet som skulle användas under 

besöket i förväg. Det var en del tolkar som skrev att de innan besöket fick träffa logopeden för 

att gå igenom materialet samt vet hur besöket kommer läggas upp. ASHA (u.å.) tar upp att 

besöket kan bli mer individanpassat om tolken kan få materialet i förväg för att i lugn och ro 

kunna hitta översättningar för problematiska ord eller meningar, istället för att översätta direkt 

under besök. Besöket får då ett bättre flyt. Plejert (2022) tar upp att ta anamnes kan vara lättare 



   
 

30 
 

att genomföra som tolk, då det mer har en intervju-form med en informell samtalsstil. Om 

patientens anhöriga är med kan det bidra till att klinikern tänker på att använda ett mer 

vardagligt ordförråd. Dessa faktorer underlättar för tolken.  Några av de tolkar som var med i 

denna studie skrev att de tyckte att bedömning var det svåraste besöket och behandling var det 

som var lättast att tolka. En annan sak som kan vara bra med att träffa tolken innan och gå 

igenom materialet är att man kan säkerställa att det man tänkte testa faktiskt går att genomföra 

på det andra språket. Även Langdon (2002) trycker på att man ska försöka undvika att översätta 

material i realtid då språkens uppbyggnad kan se olika ut. Ett annat positivt utfall med att gå 

igenom materialet innan besöket är att man kan överväga att ta bort eller göra anpassningar av 

vissa deltest som är kulturellt färgade, till exempel ordspråk eller bilder (Dahlman & 

Larnemark, 2016).  

 

Vissa tolkar i föreliggande studier tar upp bristen på redan översatt material till det språk man 

ska tolka till. Språkanpassade och normerade tester för flerspråkiga individer skulle kunna 

underlätta tolkarnas arbete men även logopedens. Stow och Dodd (2003) diskuterar fördelarna 

med normerade tester på olika språk, där språket ska vara anpassat utefter den population som 

ska testas. Ett exempel författarna tar upp är att även i engelskspråkiga länder kan ords betydelse 

skilja sig från land till land.  Bristen på normerade test på olika språk är även något som Byberg-

Skyle och medarbetare (2018) noterar. Det som sker när man använder ett test som inte är 

normerat eller språkanpassat till det språk som patienten talar är att testningen blir mer informell 

i stället för formell (Issa et al., 2020). En problematik som även kan uppstå när man använder 

samma test igen med samma patient men man har en annan tolk, är att det finns en risk att 

tolkarna inte översätter orden och/eller meningarna på samma sätt (Plejert, 2022). Samma 

nackdel tas upp av några av tolkarna i denna studie som grund till varför de tycker att materialet 

redan ska vara översatt och att de då tror att testresultatet kan bli mer säker för patienten.  

 

  Förförståelse för God tolksed  

En problematik som togs upp av ett flertal tolkar var att tolkarna inte upplever att alla logopeder 

vet vad God tolksed är. Det uppmärksamdes bland annat genom att vissa tolkar skrev att 

logopeder går emot God tolksed, då de väljer att avbryta dem under en tolkning trots att de inte 

känner sig klara. De skriver även att logopederna använder sig av svårt språk som kan vara 

svårt att direktöversätta. I God tolksed står det vad man som beställare (t.ex. logoped) och övriga 

personer som ska delta under mötet (patienterna) ska tänka på när en tolk är närvarande. Man 
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ska bland annat att man ska prata i lagom långa yttranden, vänta på att tolken har tolkat klart 

och att inte använda onödiga facktermer (Lor et al., 2019; Socialstyrelsen, 2016a). Dessa 

svårigheter ifrån klinikern/logopeden tas upp av Migrationsskolan (2019). I rapporten beskrivs 

att personalen på minneskliniker upplevdes inte veta hur de ska kommunicera med tolkarna, 

där de bland annat avbryter eller använder ett svåröversatt språk. Migrationsskolan är ett 

kunskapscenter och löste denna problematik genom att utveckla en utbildning för personal i 

minneskliniker hur man arbetar med tolk. Detta är något som några tolkarna i denna studie 

önskar även för logopeder. Önskemål om detta tas även upp i rapporten av Kunskapscentrum 

migration och hälsa avseende utbildning av personal inom hälso- och sjukvården (2019). 

Uppsatsförfattarna tycker att det borde vara obligatoriskt under logopedutbildningen att man 

går igenom hur man ska kommunicera med en tolk under ett besök. Det är inte självklart att 

man under sina praktikperioder får utreda och/eller behandla patienter som är flerspråkiga och 

då går man ut i arbetslivet utan att veta riktigt hur man ska bemöta en tolk på ett optimalt sätt. 

Att informera sig om hur denna process går till och hur man bäst kommunicerar med tolk är ett 

ansvar som dock kommer med legitimationen och trots avsaknad undervisning inom området 

under utbildningen.  

 

Några tolkar tar upp att de inte uppskattar när logopeden ber dem att bedöma patientens språk 

eller tal, eftersom de då har svårt att hålla sig neutrala och opartiska (se 5.11). Denna 

problematik är någon som även Salameh (2018) har uppmärksammat, samt att det inte ingår i 

deras arbetsuppgifter att kunna hur språkutvecklingen ser ut på modersmålet (Kammarkollegiet, 

2019; Saenz & Langdon, 2019; Salameh, 2018). En annan sak som logopederna gärna vill att 

tolken ska göra är att översätta texter och/eller testmaterial, vilket är något som går emot God 

tolksed (Kammarkollget, 2019) om man inte är utbildad Prima vista-tolk (Fioretos et al., 2020; 

SOU 2018:83). Detta går även emot den logopediska yrkesetiken eftersom vetenskapen säger 

att man inte bör direktöversätta text och/eller testmaterial (Langdon, 2002). Men detta är något 

som vissa tolkar gör i alla fall för att de vill vara logopeden till lags. Genom att logopeden 

specificerar vad de vill att tolken ska göra under besöket i förväg, kan de kanske få möjlighet 

att få tag på en Prima vista-tolk i enlighet med God tolksed (Kammarkollegiet, 2019; 

Socialstyrelsens 2016a). Logopeden skulle även kunna göra på ett sådant sätt att de beställer en 

översättare som översätter det material de ska använda innan besöket. Detta skulle ge möjlighet 

för tolken att ha ett färdigt översatt material att läsa upp för patienten när hen kommer till 

besöket (Fioretos et al., 2020).  
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  Föräldrars roll vid barnutredningar  

Något som överraskande i enkätsvaren var att många tolkar upplevde svårigheter med att ha 

anhöriga med i rummet när en utredning eller behandling genomfördes. Detta gällde då främst 

föräldrar med barn som eventuellt hade en språkstörning. Det var bland annat några av tolkarna 

som upplevde att många av föräldrarna inte ville acceptera att hens barn hade en språkstörning. 

Det går endast att spekulera över varför fallet var sådant, men en tänkbar förklaring kan vara 

att “fel” på barnet kanske inte alltid är socialt accepterat inom alla kulturer (Salameh, 2018). 

Tolkarna tar upp att de ibland upplever det som att föräldrarna försöker underlätta för barnen, 

genom att hjälpa dem med uppgifterna som genomfördes och att detta upplevdes som 

frustrerande. Granhagen Jungner och medarbetare (2016) tar upp att det kan finnas skillnader i 

hur olika kulturer ser på vården, något som skulle kunna vara förklaring till varför vissa 

föräldrar inte vill ta till sig information. 

 

Tolkarna tar även upp att det rent språkligt kan bli svårt för tolken att förklara för en förälder 

vad ord som “språkstörning” riktigt innebär, på ett sådant sätt att föräldern får en förståelse av 

de svårigheter som barnet har. Det kan bli mer problematiskt om den medicinska termen inte 

heller har någon tydlig motsvarighet på modersmålet. Detta leder då att tolken måste ta till 

exempel som kanske inte är adekvata för att beskriva de svårigheter som barnet har (Hultsjö & 

Hjelm, 2005). Tolkarna tar även upp att det ibland kan vara svårt att förstå det barnet säger på 

grund av sin tal- och/eller språkstörning och att de därför blir problematiska att tolka. Ett 

återkommande förslag från tolkarnas sida var att föräldrarna inte skulle vara närvarande i 

rummet när man undersökte barnet. En uppenbar problematik med detta är att logopeden har 

ett ansvar och skyldighet att respektera barnkonventionen (Unicef, u.å.). Detta gör att om det 

inte är absolut nödvändigt kan man inte lämna barnets förälder utanför, eftersom de bär ansvaret 

för barnets utveckling och bör informeras om allt som händer med barnet. Däremot gäller det 

att som utövande logoped att känna sig trygg i att kunna avbryta föräldern när den lägger sig i 

alldeles för mycket, för att kunna eliminera eventuella felkällor. Återigen kommer samarbetet 

mellan tolken och logopeden att vara av stor vikt.  

 

 Telefontolkning  

En aktuell punkt under Corona-pandemin är telefontolkning, då detta har blivit mer vanligt på 

grund av de restriktioner många kliniker har blivit tvungna att anpassa sig efter. Situationen har 

således lett till en ökning av telefontolkning, något som inte helt uppskattas av tolkarna. Några 
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tog upp att de upplever en större risk för att feltolka situationen, då de endast får höra logopeden 

och/eller patienten istället för att kunna vara på plats och ta del av kroppsspråket. Fioretos och 

medarbetare (2020) beskriver just telefontolkning som en av tolkens största utmaningar, då det 

begränsar tolkens möjlighet att dra nytta av de icke-verbala signaler som patienten förmedlar. 

Dessa är viktiga för att få fram en sådan korrekt tolkning som möjlig. Fioretos och medarbetare 

(2020) och Socialstyrelsen (2016a) tar därför upp som förslag att vid distanstolkning kan det 

vara fördelaktigt att båda parterna använder sig av skärm och kamera. Däremot kan det vara 

fallet att alla inte har tillgång till en dator med ett installerad program, såsom Zoom m.fl., som 

kan användas för digitala möten. Att till ett program som Zoom eller Teams behöver heller inte 

betyda att man vet hur man ska använda dem, vilket kan ställa till ytterligare problem i 

kommunikationen då även de tekniska kunskaperna sätts på prov. Dock löser inte tillgången till 

en kommunikationsplattform alla problem, då ljudkvalitén kan variera även med dessa. 

Problem med nätuppkoppling och annat som tillkommer vid tekniska lösningar kan även det 

försvåra tolkningen via videolänk. Detta är något som några av tolkarna även uppmärksammar 

och därför menar att platstolkning skulle vara det bästa för alla parter vid ett besök hos 

logopeden.  

 

Det går dock att argumentera för att trots en negativ inställning gentemot telefontolkning utgör 

den en möjlighet att i rådande pandemi-läge kunna utföra sitt jobb på ett mer säkert sätt. 

Telefontolkning och även videotolkning ger möjlighet att kunna tillgodose de patienter som är 

av behov av tolk en möjlighet att få det, trots begränsade möjligheter till att träffas på plats.  

 

6.3  Slutsats 

 Övervägande sågs relationen med logopeden som positiv men i många områden såg man 

utvecklingspotential hos både logopeden och hos tolken. Tolkarna kunde peka ut sina svagheter 

men önskade samtidigt att logopederna skulle acceptera dem och deras profession mer. 

Utredningarna upplevdes som ett av de svåraste momenten hos en logoped och där tolkarna 

ibland upplevde att de saknade stöd från logopeden. Det här är något som kommer att behövas 

åtgärdas för att kunna utveckla och förbättra samarbetet mellan logoped och tolk. Ett gott 

samarbete mellan professionerna kommer att gynna patienten och bidra till ökad tillförlitlighet 

i resultatet. Ökad förståelse för varandras professioner kommer att leda till att kunna öka 

tillförlitligheten samt tillfredställelsen av tolkning av utredning/ behandling hos logopeden, då 

kunskap över vad den andre utför/ får utföra kommer att ge resultat i längden. Därför är det 
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ytterst viktigt att man som logoped har kunskap över hur en tolk arbetar, vad den får lov att 

göra samt vad som krävs för att de ska kunna utföra sitt arbete på ett tillfredställande sätt för 

alla inblandande. Det här är något som logopederna bör tänka mer på, då mycket som utförs 

under ett besök, speciellt vid utredningar, är arbetsuppgifter som tolken inte kan eller bör utföra 

men som de kan känna sig tvungna till på grund av situationen. En i förväg väl informerad tolk, 

blir en bättre tolk. 

 

6.4  Framtida forskning 

Mer forskning behövs inom området, då den befintliga forskningen som finns i nuläget oftast 

är inriktade på logopedens synvinkel och sällan på tolkens. För vidare forskning inom området 

skulle det även vara av intresse att utföra intervjuer, då det skulle kunna ge en djupare bild över 

tolkens åsikter. Uppsatsförfattarna upplevde att trots utförliga och beskrivande fritextsvar 

kvarstod det frågetecken över om tolkens åsikter återspeglades tillräckligt. Det vore också av 

intresse att studera om det föreligger något samband mellan vilka typer av svar tolkarna ger och 

hur länge de har arbetat som tolk, vilken utbildning man har eller andra observationer, skulle 

vara av intresse. Det skulle även vara intressant med liknande studier där man jämför tolkarnas 

uppfattning inom tolkning för olika patientgrupper och olika diagnoser och se om de resultat 

som framkommer i denna uppsats är återkommande och generella.    



   
 

35 
 

Referenser  
 

Abrahamsson, N., & Bylund, E. (2012). Andraspråksinlärning och förstaspråksutveckling i en 

andraspråkskontext. (Vetenskapsrådets rapportserie 

5:2012). https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25ac6/1529480531679/Fle

rspraakighet_VR_2012.pdf    

  
American Speech-Language-Hearing Association. (2004). Knowledge and skills needed by 

speech-language pathologists and audiologists to provide culturally and linguistically 

appropriate services.  https://www.semanticscholar.org/paper/Knowledge-and-Skills-

Needed-by-Speech-Language-and-Ballachanda-

Bisbee/039fd2db5b99bf2b48562bf6b4d33a95fe9ef9f2   

   

ASHA. (u.å.). Collaborating with interpreters, transliterators, and 

translators. https://www.asha.org/practice-portal/professional-issues/collaborating-with-

interpreters/#collapse_1  

  

Bryman, A. (2009). Samhällsvetenskapliga metoder (1uppl., s.145–156). Malmö: Liber 

ekonomi  

  

Byberg Skyle, A., Issa, I., & Svensson, H. (2018). Logopedisk utredning av flerspråkiga barn 

med språkliga svårigheter - möjligheter och utmaningar. [Examensarbete, Linköpings 

Universitet] DiVA. https://www.diva-

portal.org/smash/get/diva2:1241769/FULLTEXT01.pdf 

  

Carter, J. A., Lees, J. A., Murira, G. M., Gona, J., Neville, B. G. R., & Newton, C. R. J. C. 

(2005). Issues in the development of cross-cultural assessments of speech and language for 

children. International Journal of Language and Communication Disorders, 40(4), 385–

401. https://doi.org/10.1080/13682820500057301 

  

Dahlman, H., & Larnemark, M.S. (2016). Validitet i den svenska versionen av New Reynell 

Developmental languages scales, med fokus på ordförråd och 

tillägnandeålder. [Examensarbete, Lunds Universitet]. LUP 

https://lup.lub.lu.se/luur/download?func=downloadFile&recordOId=8889498&fileOId=88

89499 

  

Fioretos, I., Gustafsson, K., & Norström, E. (2020). Tolkade möten- tolkningens betydelse 

för rättssäkerhet och integration. Lund: Studentlitteratur  
 

Förvaltningslagen (SFS 2017:900). Justitiedepartementet L6.  

 

Granhagen Jungner, J., Tiselius, E., Lutzen, K., Blomgren, K., & Pergert, P. (2016). Creating a 

Meeting Point of Understanding: Interpreters’ Experiences in Swedish Childhood Cancer 

Care. Journal of Pediatric Oncology Nursing: Official Journal of the Association of 

Pediatric Oncology Nurses, 33(2), 137–145. https://doi.org/10.1177/1043454215600148  
 

  

Haralambous, B., Tinney, J., LoGiudice, D., Meng Lee, S., & Lin, X. (2018). Interpreter-

mediated cognitive assessments: who wins and who loses?. Clinical Gerontologist, 41(3), 

227-236. https://doi.org/10.1080/07317115.2017.1398798 

https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25ac6/1529480531679/Flerspraakighet_VR_2012.pdf
https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25ac6/1529480531679/Flerspraakighet_VR_2012.pdf
https://www.semanticscholar.org/paper/Knowledge-and-Skills-Needed-by-Speech-Language-and-Ballachanda-Bisbee/039fd2db5b99bf2b48562bf6b4d33a95fe9ef9f2
https://www.semanticscholar.org/paper/Knowledge-and-Skills-Needed-by-Speech-Language-and-Ballachanda-Bisbee/039fd2db5b99bf2b48562bf6b4d33a95fe9ef9f2
https://www.semanticscholar.org/paper/Knowledge-and-Skills-Needed-by-Speech-Language-and-Ballachanda-Bisbee/039fd2db5b99bf2b48562bf6b4d33a95fe9ef9f2
https://www.asha.org/practice-portal/professional-issues/collaborating-with-interpreters/#collapse_1
https://www.asha.org/practice-portal/professional-issues/collaborating-with-interpreters/#collapse_1
https://doi.org/10.1080/13682820500057301
https://doi.org/10.1177/1043454215600148
https://doi.org/10.1080/07317115.2017.1398798


   
 

36 
 

  

Hultsjö, S., & Hjelm, K. (2005). Immigrants in emergency care: Swedish health care staff’s 

experiences. International Nursing Review, 52(4), 276-285. https://doi.org/10.1111/j.1466-

7657.2005.00418.x 

  

Hyltenstam, K., & Milani, T. M. (2012). Flerspråkighetens sociopolitiska & sociokulturella 

ramar. (Vetenskapsrådets rapportserie 

5:2012).  https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25ac6/1529480531679/Fl

erspraakighet_VR_2012.pdf  

  

Hälso- och sjukvårdslagen (SFS 2017:30). 

Socialdepartementet. https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-

forfattningssamling/halso--och-sjukvardslag_sfs-2017-30  

  

Issa, R., Johansson, E., & Nyneröd Granath, E. (2020). Logopediskt perspektiv på utredning 

och behandling av flerspråkiga vuxna: en intervjustudie. [Examensarbete, Linköpings 

Universitet]. DiVA. http://liu.diva-portal.org/smash/get/diva2:1434081/FULLTEXT01.pdf  

  

Kammarkollegiet. (2019). God tolksed – Kammarkollegiets råd till auktoriserade 

tolkar.  https://www.kammarkollegiet.se/download/18.27f1fe4c168c1d817515205f/155177

7027993/ God_tolksed_mars2019.pdf   

  

Knutas, E., & Larsson, N. (2018). Tolkförmedlad logopedisk språkbedömning av flerspråkiga 

barn: En kvalitativ studie utifrån metoden Conversation Analysis och semistrukturerade 

intervjuer. [Examensarbete, Linköpings Universitet]. DiVA. https://www.diva-

portal.org/smash/get/diva2:1241200/FULLTEXT01.p  

  

Kunskapscentrum migration och hälsa. (2019). Språktolkning inom hälso- och sjukvård – en 

fråga om mänskliga rättigheter. [Elektronisk resurs]: Malmö: Region Skåne   

  

Kvale, S., & Brinkmann, S. (2014). Att förbereda sig för intervjuanalysen. I S. Kvale & S. 

Brinkmann (Red.), Den kvalitativa forskningsintervjun (3uppl., s. 241–144). 

Studentlitteratur.   

  

Langdon, H. W. (2002). Language Interpreters and Translators: Bridging 

Communication with Clients and Families. The ASHA Leader, 7(6), 14-

15. https://doi.org/10.1044/leader.FTR4.07062002.14  

 

Lor, M., Bowers, B. J., & Jacobs, E. A. (2018). Navigating challenges of medical interpreting 

standards and expetations of patients and health care professinals: the interpreter perspective. 

Qualitative health research, 29(6), 820–832. https://doi.org/10.1177/1049732318806314 

  

Lundman, B., & Hällgren Graneheim, U. (2008). Kvalitativ innehållsanalys. I M. Granskär & 

B. Höglund-Nielsen (Red.), Tillämpad kvalitativ forskning inom hälso- och 

sjukvården (s. 159–172). Lund: Studentlitteratur.  

  

Migrationsskolan (2019). Rapport. Inga om men eller varför: att främja säker och jämlik 

kognitiv utredning genom tolk. Region Skåne. 2019.  

 

https://doi.org/10.1111/j.1466-7657.2005.00418.x
https://doi.org/10.1111/j.1466-7657.2005.00418.x
https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25ac6/1529480531679/Flerspraakighet_VR_2012.pdf
https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25ac6/1529480531679/Flerspraakighet_VR_2012.pdf
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/halso--och-sjukvardslag_sfs-2017-30
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/halso--och-sjukvardslag_sfs-2017-30
http://liu.diva-portal.org/smash/get/diva2:1434081/FULLTEXT01.pdf
https://www.kammarkollegiet.se/download/18.27f1fe4c168c1d817515205f/1551777027993/
https://www.kammarkollegiet.se/download/18.27f1fe4c168c1d817515205f/1551777027993/
https://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:1241200/FULLTEXT01.p
https://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:1241200/FULLTEXT01.p
https://doi.org/10.1044/leader.FTR4.07062002.14
https://doi.org/10.1177%2F1049732318806314


   
 

37 
 

Okalidou, A., Syrika, A., Beckman, M. E., & Edwards, J. R. (2011). Adapting a receptive 

vocabulary test for preschool-aged Greek-speaking children. International Journal of 

Language & Communication Disorders, 46(1), 95–107. https://doi-

org.e.bibl.liu.se/10.3109/13682821003671486 

 

Plejert, C., Antelius, E., Yazdanpanah, M., & Nielsen, T. R. (2015). There’ s a letter called ef’ 

on Challenges and Repair in Interpreter-Mediated Tests of Cognitive Functioning in 

Dementia Evaluations: A Case Study. Journal of Cross-Cultural Gerontology, 30(2), 163-

87. https://doi.org/10.1007/s10823-015-9262-0 

 

Plejert, C. (under granskning). I Laura Gavioli och Cecilia Wadensjö (Red.). (2022). Routledge 

Handbook on Public Service Interpreting.  

 

Patientientlagen (SFS 

2014:821). Socialdepartimentet. https://www.riksdagen.se/sv/dokument-

lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/patientlag-2014821_sfs-2014-821  

 

Regeringskansliet. (2018). Att förstå och bli förstådd –ett reformerat regelverk för tolkar i 

talade språk. (SOU 2018:83). 

https://www.regeringen.se/4aeb03/contentassets/94589a6823994d2385f4f55b24be734e/att-

forsta-och-bli-forstadd--ett-reformerat-regelverk-for-tolkar-i-talade-sprak-sou-201883 

 

Regeringskansliet. (2019). Vägledning vid tolkning och tillämpning av FN:s konvention om 

barnets rättigheter (Ds 2019:23). 

https://www.regeringen.se/4adaf9/contentassets/bbd8569231a2423b9326b5f74a836c33/bil

aga-ds-2019-23.pdf 

  

Riquelme, L. F., & Rosas, J. (2014). Multicultural perspectives: the road to cultural 

competence. I N, Capone Singleton & B.B, Shulman (Red.) Language development: 

foundations, processes, and clinical applications. (uppl. 2. s. 239). Burlington: Jones & 

Barlett Learning.  

   

Roger, P., & Code, C. (2011). Lost in Translation? Issues of Content Validity in Interpreter-

mediated Aphasia Assessments. International Journal of Speech-Language Pathology, 

13(1), 61-73. https://doi.org/10.3109/17549507.2011.549241 

  

Saenz, T. I. & Langdon, H.W. (2019). Speech-language pathologists’ collaboration with 

interpreters: Results of a current survey in California. The International Journal for 

Translation & Interpreting Research, 11 (1), 43–62.  

  

Salameh, E. (2018). Bedömning av flerspråkiga barn med språkstörning. I E. Salameh & U. 

Nettelbladt (Red.), Språkutveckling och språkstörning hos barn Del 3 Flerspråkighet - 

utveckling och svårigheter (Upplaga 1 s. 208–210).  Lund: Studentlitteratur.  

  

Salameh, E., & Nettelbladt, U. (red.) (2018). Språkutveckling och språkstörning hos barn Del 

3 Flerspråkighet - utveckling och svårigheter. (Upplaga 1 s.17–32). Lund: Studentlitteratur.  

  

SCB. (2021). Utrikes födda i Sverige.  https://www.scb.se/hitta-statistik/sverige-i-

siffror/manniskorna-i-sverige/utrikes-fodda/   

  

https://doi-org.e.bibl.liu.se/10.3109/13682821003671486
https://doi-org.e.bibl.liu.se/10.3109/13682821003671486
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/patientlag-2014821_sfs-2014-821
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/patientlag-2014821_sfs-2014-821
https://doi.org/10.3109/17549507.2011.549241
https://www.scb.se/hitta-statistik/sverige-i-siffror/manniskorna-i-sverige/utrikes-fodda/
https://www.scb.se/hitta-statistik/sverige-i-siffror/manniskorna-i-sverige/utrikes-fodda/


   
 

38 
 

Socialstyrelsen. (2016a). Tolkar för hälso- och sjukvården och tandvården: kartläggning våren 

2016. [Elektronisk resurs]: Stockholm: Socialstyrelsen.  

  

Socialstyrelsen. (2016b). Att samtala genom tolk - En kort 

vägledning.  https://www.socialstyrelsen.se/globalassets/sharepoint-

dokument/artikelkatalog/vagledning/2016-4-17-svenska.pdf   

  

Språklagen (SFS 2009:600). Kulturdepartementet. https://www.riksdagen.se/sv/dokument-

lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/spraklag-2009600_sfs-2009-600  

  

Stow, C., & Dodd, B. (2003) Providing an equitable service to bilingual children in the UK: a 

review. International Journal of Communication Disorders, 38(4), 351-377. 

https://doi.org/10.1080/1368282031000156888 

  

Unicef. (12 maj 2021). Barnkonventionen. https://unicef.se/barnkonventionen/las-texten#hela-

texten  

  

Vetenskapsrådet. (2017). God 

forskningssed.  https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25b05/1555332112

063/God-forskningssed_VR_2017.pdf  

  

Williams, A., Oulton,, K., Sell, D., & Wray, J. (2018). Healthcare professional and interpreter 

perspectives on working with and caring for non-english speaking families in a tertiary 

paediatric healthcare setting. Ethnicity & Health, 23(7), 767–780. 

https://doi.org/10.1080/13557858.2017.1294662 

 

Wenemark, M. (2017). Enkätmetodik - med respondenten i fokus. Lund: Studentlitteratur.  

  

https://www.socialstyrelsen.se/globalassets/sharepoint-dokument/artikelkatalog/vagledning/2016-4-17-svenska.pdf
https://www.socialstyrelsen.se/globalassets/sharepoint-dokument/artikelkatalog/vagledning/2016-4-17-svenska.pdf
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/spraklag-2009600_sfs-2009-600
https://www.riksdagen.se/sv/dokument-lagar/dokument/svensk-forfattningssamling/spraklag-2009600_sfs-2009-600
https://doi.org/10.1080/1368282031000156888
https://unicef.se/barnkonventionen/las-texten#hela-texten
https://unicef.se/barnkonventionen/las-texten#hela-texten
https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25b05/1555332112063/God-forskningssed_VR_2017.pdf
https://www.vr.se/download/18.2412c5311624176023d25b05/1555332112063/God-forskningssed_VR_2017.pdf
https://doi.org/10.1080/13557858.2017.1294662


   
 

39 
 

Bilagor  
  

Bilaga 1: Mailutskick till tolkförmedlingar   
  

Hej,   

   

Vi heter Jennifer Aburto och Lisa Eklind och är två studenter från Linköpings Universitet som 

skriver vårt examensarbete inom logopedi. Vårt examensarbete handlar om tolksamarbete 

inom logopediska verksamheter och vi vill därför komma i kontakt med olika 

tolkförmedlingar som utför denna form av uppdrag för att fråga om vi kan få hjälp med 

utskick av en enkät, som ska ligga till grund för examensarbetet.   

   

Logopeder arbetar med barn, ungdomar, vuxna och äldre som har kommunikationssvårigheter 

av olika anledningar, det kan gälla brister inom tal, språk, röst eller hörsel. Logopeder har vid 

besök med flerspråkiga barn och vuxna ibland behov av en tolk, då besöket behöver ske på ett 

annat språk än svenska.    

I enkäten har vi valt att fokusera på tolkarnas upplevelser, eftersom detta perspektiv sällan 

fokuseras och är viktigt för att utveckla samarbetet mellan tolkar och sjukvården. Vi är 

intresserade av att få tolkarnas perspektiv på de arbetssätt som de upplever fungerar bra, samt 

de utmaningar som de kan uppleva, när de gör ett uppdrag tillsammans med en logoped, men 

studiens resultat kommer att vara viktiga även för andra delar av sjukvården.   

   

Vi undrar om vi får skicka en länk till vår enkät och få hjälp med vidarebefordring av den till 

de tolkar arbetar hos er? Enkäten, dess frågor och utformning hittar ni 

här: https://survey.liu.se/Survey/9454   

   

   

Vid intresse samt ytterligare information eller frågor, kontakta gärna oss eller vår 

handledare!     

   

Jennifer Aburto                            Lisa Eklind                                 Handledare: Charlotta Plejert   

XXX                   XXX                             XXX 

   

  

  

https://survey.liu.se/Survey/9454
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Bilaga 2: Informations- och samtyckesbrev för tolkar – webbaserad enkät  
 

Tolksamarbete inom logopediska verksamheter: en enkät- och intervjustudie ur tolkars 

perspektiv   

   

Hej!  

Vi heter Jennifer Aburto och Lisa Eklind. Vi läser sista året på Logopedprogrammet vid 

Linköpings Universitet. Under vårterminen 2021 skriver vi examensarbete om hur 

tolksamarbeten ser ut inom logopediska verksamheter.    

 

Logopeder arbetar med barn, ungdomar, vuxna och äldre som har kommunikationssvårigheter 

av olika anledningar, det kan gälla brister inom tal, språk, röst eller hörsel. Det här kan vara 

på grund av en stroke eller vid en språkstörning. Logopeder jobbar även med ät- och 

sväljningssvårigheter. Logopedens uppgift är att utreda, ställa diagnos och behandla 

kommunikationssvårigheterna.   

 

Logopeder har vid utredning av flerspråkiga barn och vuxna ibland behov av en tolk, då 

utredningen behöver ske på ett annat språk än svenska. Syftet med den här studien är att 

identifiera både utmaningar och välfungerande arbetssätt för att kunna utveckla möjliga 

åtgärder för att underlätta samarbetet mellan tolkar och logopeder.  

   

För att kunna genomföra studien söker vi dig som är tolk och som har erfarenhet av att tolka 

inom logopediska verksamheter, t.ex. vid utredning och behandling av barn eller vuxna som 

vill vara med på en webbaserad enkät.  

 

Att delta i studien innebär att svara på en enkät om att tolka i logopedisk verksamhet och 

kommer endast användas för uppsatsens syfte. Materialet kommer sedan att analyseras och 

sammanställas och bara hanteras av studiens författare samt handledare. En länk till 

enkätformulär kommer att skickas med mejl via motsvarande verksamhetschef.  

   

Allt deltagande i studien är helt anonymt. Endast berörda personer kommer att ha tillgång till 

materialet. När uppsatsen är klar kommer materialet sparas på avdelningen för logopedi vid 

Linköpings Universitet i minst fem år. Det kan även komma att användas i framtida 

forskning.    

   

   

Kontakta oss gärna vid frågor   

   

Jennifer Aburto, XXX  

Lisa Eklind, XXX  

   

Handledare: Charlotta Plejert.   

Docent, lektor i logopedi  

Linköpings Universitet  

XXX 

XXX 
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Bilaga 3: Mall för webbaserad enkät  
 

Enkät om tolksamarbete inom logopedisk verksamhet  
  

Frågor om dig  
Klicka in det alternativ som stämmer in med dig  

 

1. Kön  

  

Man                      
Kvinna  

  

2. Ålder  

18–33                         

34–49                          

50–65                           

66 +  

  

3. Utbildning  

 

Grundskola              

Gymnasium                 
Högskola/ Universitet                

Annan                                                                                                 

  

Beskriv  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

   

 

4.  Har du någon tolkutbildning? 
 

Ja               

Nej  
 

Om ja, vilken?  
 

Tolkförmedlingens utbildning             Folkhögskola                Universitet           

Annan                                                                                         

  

5. Är du auktoriserad tolk? (med auktoriserad menar vi här en tolk som godkänts 

vid Kammarkollegiets auktorisationsprov)  

 

Ja                   
Nej   
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6. Vilken målgrupp tolkar du för?  

 

Vuxna                                   

Barn                                       

Båda  

 

7.  Vilka är dina tolkspråk  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

 

8. Hur länge har du jobbat som tolk  

 

<1 år                     
1–2 år                    
3–4 år                    
5–10 år             

>10 år  

  

 

9.  Har du erfarenhet av tolkning vid utredningar och behandlingar inom logopedisk 

verksamhet?  

  

Ja                 

Nej  
 

10. Känner du till God Tolksed?  

  

Ja                  

Nej  

  

11. Upplever du att logopeder känner till God Tolksed?  

  

Ja                   
Nej  

  

12. Känner du dig tillräckligt förberedd inför ett logopedsamarbete?  

  

Ja                   
Nej  

 

Om ja, vad bidrar till att du känner dig förberedd?  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

  

Om nej, vad skulle kunna ändras så att du känner dig förberedd?  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  
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13. Brukar du bli ombedd att översätta olika material när du tolkar hos logoped?  

  

Ja                

Nej  

 

Om ja, hur känner du inför det? (Hur går det till – får du material innan, eller översätter du 

under besöket? Vilken typ av material?)  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

 

Om nej, skulle du kunna tänka dig att göra det?  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

 

 

Händer det att du säger nej till att översätta material? Varför?   

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

  

  

Frågor om ditt arbete och samarbete med logoped  
Klicka in det alternativ som stämmer in med dig  

1: Mycket bra  

2: Bra  

3: Mindre bra  

4: Inte bra  

  

14. Hur upplever du samarbetet med logopeden?  

   

1  2  3  4  

  

 

 

Övriga kommentarer  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

  

15.  Hur upplever du att informationen inför ett tolkjobb är från logopedkliniken eller 

från logopeden?  

  

1  2  3  4  

  
 

Övriga kommentarer  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  
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16. Upplevelsen av tolkning under en logopedisk utredning/behandling är?  

  

1  2  3  4  

  
 

Övriga kommentarer  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

  

17. Hur upplever du att det är att tolka för barn?  

  

1  2  3  4  

  
  

Övriga kommentarer  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

  

18. Hur upplever du att det är att tolka för vuxna?  

  

1  2  3  4  

  

 

 

Övriga kommentarer  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

  

19. Vad tycker du är särskild utmanande vid tolkning vid logopedisk utredning/ 

behandling?  

  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

   

  

20. Vad tycker du fungerar bra vid tolkning under logopedisk utredning/ behandling?  

  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

  

21. Om du fick ha några önskemål för att kunna genomföra en så bra tolkning som 

möjligt, vad skulle du önska då?  

  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  
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22. Den här enkäten är anonym. Vi söker dessutom deltagare till en fördjupad intervju, 

på distans, om tolkning inom logopediska verksamheter. Om du kan tänka dig att vara 

med på en sådan intervju, vänligen fyll i kontaktuppgifter här:  
 

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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Bilaga 4: Tabell över tolkspråk 
 

Vilka är dina tolkspråk?[1]  

Arabiska: 67  
  

Polska: 21  Spanska: 21  Dari: 18  

Ryska: 18  
  

Persiska: 17  
  

Kurdiska: 12  Turkiska: 10  

Franska: 9  
  

Somaliska: 9  Syrianska: 9  
  

Engelska: 8  
  

BKS[2]: 7  Albanska: 6  
  

Amhariska: 6  Rumänska: 5  

Tigrinska: 5  
  

Kinesiska: 4  
  

Ungerska: 4  Grekiska: 3  
  

Mongoiska: 3  Amarinja: 2  Awahili: 2  Bulgariska: 2  
  

Finska: 2  Italienska: 2  
  

Keldanska: 2  Mandarin: 2  
  

Oromo: 2  Portugisiska: 2  Tigre: 2  
  

Armeniska: 1  

Azerbadjanska: 1  Begali: 1  
  

Blin: 1  
  

Burmesiska: 1  

Hindiska: 1  
  

Kalden: 1  
  

Kaldiiska: 1  
  

Makedomiska: 1  

Nederländska: 1  Oreole: 1  
  

Posthol: 1  
  

Punjabil: 1  
  

Romani: 1  
  

Thailänska: 1  Tjetjenska: 1  Turkimenska: 1  

Tyska: 1  
  

Ukranska: 1  
  

Urdu: 1  
  

Uzbekiska: 1  
  

Vitetnamesiska: 1  
  

Vitryska: 1  
  

    

  

 

 

 

[1] Vissa tolkar hade mer än ett tolkspråk 

[2] Bosniska, Kroatiska och Serbiska 

 

https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en%2DUS&rs=en%2DUS&wopisrc=https%3A%2F%2Fliuonline-my.sharepoint.com%2Fpersonal%2Fjenab511_student_liu_se%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F7f02b5160c0e4b07b310a0cb4cbb45a1&wdenableroaming=1&mscc=1&wdodb=1&hid=00000000-0000-0000-0000-000000000000&wdorigin=AuthPrompt&jsapi=1&jsapiver=v1&newsession=1&corrid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&usid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&sftc=1&mtf=1&sfp=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush&rct=Medium&ctp=LeastProtected#_ftn1
https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en%2DUS&rs=en%2DUS&wopisrc=https%3A%2F%2Fliuonline-my.sharepoint.com%2Fpersonal%2Fjenab511_student_liu_se%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F7f02b5160c0e4b07b310a0cb4cbb45a1&wdenableroaming=1&mscc=1&wdodb=1&hid=00000000-0000-0000-0000-000000000000&wdorigin=AuthPrompt&jsapi=1&jsapiver=v1&newsession=1&corrid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&usid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&sftc=1&mtf=1&sfp=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush&rct=Medium&ctp=LeastProtected#_ftn2
https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en%2DUS&rs=en%2DUS&wopisrc=https%3A%2F%2Fliuonline-my.sharepoint.com%2Fpersonal%2Fjenab511_student_liu_se%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F7f02b5160c0e4b07b310a0cb4cbb45a1&wdenableroaming=1&mscc=1&wdodb=1&hid=00000000-0000-0000-0000-000000000000&wdorigin=AuthPrompt&jsapi=1&jsapiver=v1&newsession=1&corrid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&usid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&sftc=1&mtf=1&sfp=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush&rct=Medium&ctp=LeastProtected#_ftnref1
https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en%2DUS&rs=en%2DUS&wopisrc=https%3A%2F%2Fliuonline-my.sharepoint.com%2Fpersonal%2Fjenab511_student_liu_se%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F7f02b5160c0e4b07b310a0cb4cbb45a1&wdenableroaming=1&mscc=1&wdodb=1&hid=00000000-0000-0000-0000-000000000000&wdorigin=AuthPrompt&jsapi=1&jsapiver=v1&newsession=1&corrid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&usid=fa7d31a7-d98c-438c-829c-495387f96e78&sftc=1&mtf=1&sfp=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush&rct=Medium&ctp=LeastProtected#_ftnref2

